
Ten blijke waarvan de Partijen deze Algemene Overeenkomst hebben
ondertekend.

Gedaan te Brussel, op 10 december 2002, in twee originelen, in het
Nederlands, het Frans en het Arabisch, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2006/15026]N. 2006 — 1198

20 JANUARI 2006. — Wet houdende instemming met het Verdrag
tussen de Regering van Canada, de Regeringen van de lidstaten
van het Europees Ruimte-Agentschap, de Regering van Japan, de
Regering van de Russische Federatie en de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika inzake de samenwerking op het
gebied van het Civiele Internationale Ruimtestation, gedaan te
Washington D.C. op 29 januari 1998 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Verdrag tussen de Regering van Canada, de Regeringen
van de lidstaten van het Europees Ruimte-Agentschap, de Regering
van Japan, de Regering van de Russische Federatie en de Regering van
de Verenigde Staten van Amerika inzake de samenwerking op het
gebied van het Civiele Internationale Ruimtestation, gedaan te Was-
hington D.C. op 29 januari 1998, zal volkomen gevolg hebben.

De wijzigingen die uitsluitend worden aangebracht in de Bijlage bij
het Verdrag tussen de Regering van Canada, de Regeringen van de
lidstaten van het Europees Ruimte-Agentschap, de Regering van Japan,
de Regering van de Russische Federatie en de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika inzake de samenwerking op het gebied
van het Civiele Internationale Ruimtestation, gedaan te Washington
D.C. op 29 januari 1998, en die goedgekeurd worden met toepassing
van artikel 27 van het verdrag, zullen volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 20 januari 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
K. DE GUCHT

De Minister van Wetenschapsbeleid,
M. VERWILGHEN

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota’s

(1) Zitting 2004-2005 en 2005-2006.
Senaat :

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 1 juni 2005,
Nr. 3-1218/1. — Verslag, nr. 3-1218/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van 15 juli 2005.
Stemming, vergadering van 15 juli 2005.

Kamer van volksvertegenwoordigers :
Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 51-1962/1. —

Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, nr. 51-1962/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van 1 decem-
ber 2005. — Stemming, vergadering van 1 december 2005.

En foi de quoi, les Parties ont signé la présente Convention générale.

Fait à Bruxelles, le 10 décembre 2002, en deux exemplaires originaux,
en langue française, arabe et néerlandaise, tous les textes faisant
également foi.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2006/15026]F. 2006 — 1198

20 JANVIER 2006. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Gouvernement du Canada, les Gouvernements d’Etats membres de
l’Agence spatiale européenne, le Gouvernement du Japon, le
Gouvernement de la Fédération de Russie et le Gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique sur la coopération relative à la Station
spatiale internationale civile, fait à Washington D.C. le 29 jan-
vier 1998 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord entre le Gouvernement du Canada, les Gouverne-
ments d’Etats membres de l’Agence spatiale européenne, le Gouverne-
ment du Japon, le Gouvernement de la Fédération de Russie et le
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sur la coopération relative à
la Station spatiale internationale civile, fait à Washington D.C. le
29 janvier 1998, sortira son plein et entier effet.

Les modifications apportées exclusivement à l’Annexe à l’Accord
entre le Gouvernement du Canada, les Gouvernements d’Etats mem-
bres de l’Agence spatiale européenne, le Gouvernement du Japon, le
Gouvernement de la Fédération de Russie et le Gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique sur la coopération relative à la Station spatiale
internationale civile, fait à Washington D.C. le 29 janvier 1998, qui
seront adoptées en application de l’article 27 de l’Accord, sortiront leur
plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 20 janvier 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
K. DE GUCHT

Le Ministre de la Politique scientifique,
M. VERWILGHEN

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Notes

(1) Session 2004-2005 et 2005-2006.
Sénat :

Documents. — Projet de loi déposé le 1er juin 2005, n° 3-1218/1. —
Rapport, n° 3-1218/2.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 15 juillet 2005. —
Vote, séance du 15 juillet 2005.

Chambre des représentants :
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 51-1962/1. — Texte

adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, n° 51-1962/2.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 1er décembre 2005.
Vote, séance du 1er décembre 2005.
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VERTALING

Verdrag tussen de Regering van Canada, de Regeringen van de
lidstaten van het Europees Ruimte-Agentschap, de Regering van
Japan, de Regering van de Russische Federatie en de Regering van
de Verenigde Staten van Amerika inzake de samenwerking op het
gebied van het Civiele Internationale Ruimtestation

De Regering van Canada (hierna ook te noemen « Canada »),

De Regering van het Koninkrijk België, van het Koninkrijk Denemar-
ken, van de Franse Republiek, van de Bondsrepubliek Duitsland, van
de Italiaanse Republiek, van het Koninkrijk der Nederlanden, van het
Koninkrijk Noorwegen, van het Koninkrijk Spanje, van het Koninkrijk
Zweden, van de Zwitserse Bondsstaat en van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-lerland, zijnde Regeringen van lidstaten
van het Europees Ruimte-Agentschap (hierna gezamenlijk aangeduid
als « de Europese Regeringen » of « de Europese Deelnemer »),

De Regering van Japan (hierna ook te noemen « Japan »),

De Regering van de Russische Federatie (hierna ook te noemen
« Rusland »), en

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika (hierna te noemen
« de Regering van de Verenigde Staten » of « de Verenigde Staten »),

In herinnering brengend dat de President van de Verenigde Staten
in januari 1984 de Nationale Dienst voor Lucht- en Ruimtevaart
(« NASA ») heeft opgedragen een permanent bemand ruimtestation te
ontwikkelen en in een omloopbaan te brengen, en vrienden en
bondgenoten van de Verenigde Staten heeft uitgenodigd deel te nemen
aan de ontwikkeling en het gebruik daarvan en te delen in de daaruit
voortvloeiende voordelen,

Herinnerend aan de aanvaarding van deze uitnodiging door de
eerste minister van Canada tijdens de topontmoeting met de President
van de Verenigde Staten in maart 1985 te Quebec en aan de wederzijdse
bevestiging van de belangstelling voor samenwerking tijdens de
topontmoeting in maart 1986 te Washington D.C.,

Herinnerend aan de inhoud van de desbetreffende Resoluties die op
31 januari 1985 en op 20 oktober 1995 werden aangenomen door de
Raad, op ministerieel niveau bijeen, van het Europees Ruimte-
Agentschap (« ESA »), en aan het feit dat in het kader van het ESA en
in overeenstemming met het doel zoals omschreven in artikel II van het
Verdrag tot oprichting van het ESA, het Columbusprogramma en de
Europese deelneming aan het programma ter ontwikkeling van het
internationale ruimtestation zijn opgezet met het oog op de daadwer-
kelijke ontwikkeling van elementen van het Civiele Internationale
Ruimtestation,

Herinnerend aan de belangstelling van Japan voor het ruimtestation-
programma, tot uitdrukking gebracht tijdens de bezoeken van de
« Administrator » van de NASA aan Japan in 1984 en 1985 en de
deelneming van Japan aan het ruimteprogramma van de Verenigde
Staten in de vorm van de eerste test inzake materiaalverwerking (First
Materials Processing Test),

Herinnerend aan de deelneming van het ESA en Canada aan het
Amerikaanse ruimtetransportsysteem in de vorm van de ontwikkeling
door Europa van het eerste bemande ruimtelaboratorium, Spacelab, en
de ontwikkeling door Canada van het tele-manipulatorsysteem (Remo-
te Manipulator System),

Herinnerend aan het partnerschap dat is gevormd als gevolg van de
Overeenkomst tussen de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika, de Regeringen van de lidstaten van het Europees Ruimte-
Agentschap, de Regering van Japan en de Regering van Canada inzake
samenwerking op het gebied van het gedetailleerde ontwerp, de
ontwikkeling, de exploitatie en het gebruik van het permanent
bemande civiele ruimtestation (hierna te noemen « de Overeenkomst
van 1988 »), ondertekend te Washington op 29 september 1988, en de
bijbehorende Memoranda van Overeenstemming tussen de NASA en
het Canadese ministerie van Wetenschap en Technologie (« MOSST »),
de NASA en het ESA, en de NASA en de Regering van Japan,

Erkennend dat de Overeenkomst van 1988 op 30 januari 1992 tussen
de Verenigde Staten en Japan in werking is getreden,

Accord entre le Gouvernement du Canada, les Gouvernements
d’Etats membres de l’Agence spatiale européenne, le Gouverne-
ment du Japon, le Gouvernement de la Fédération de Russie et le
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sur la coopération
relative à la Station spatiale internationale civile

Le Gouvernement du Canada (ci-après également dénommé « le
Canada »),

Les Gouvernements de la République fédérale d’Allemagne, du
Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, du Royaume
d’Espagne, de la République française, de la République italienne, du
Royaume de Norvège, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, du Royaume de Suède et de la
Confédération suisse, Gouvernements d’Etats membres de l’Agence
spatiale européenne (ci-après collectivement dénommés « les Gouver-
nements européens » ou « le Partenaire européen »),

Le Gouvernement du Japon (ci-après également dénommé « le
Japon »),

Le Gouvernement de la Fédération de Russie (ci-après également
dénommé « la Russie »), et

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique (ci-après dénommé
« le Gouvernement des Etats-Unis » ou « les Etats-Unis »),

Rappelant qu’en janvier l984, le Président des Etats-Unis a chargé
l’Administration nationale de l’Aéronautique et de l’Espace (la NASA)
de réaliser et de mettre sur orbite une Station spatiale habitée en
permanence et a invité les amis et les alliés des Etats-Unis à participer
à son développement et à son utilisation et à partager les bénéfices en
découlant,

Rappelant que le premier ministre du Canada a accepté l’invitation
susmentionnée lors de la réunion au sommet avec le Président des
Etats-Unis tenue à Québec en mars 1985 et que les deux Gouverne-
ments ont confirmé leur intérêt pour la coopération lors de la réunion
au sommet de Washington, D.C., en mars 1986,

Rappelant les termes des Résolutions applicables adoptées le 31 jan-
vier 1985 et le 20 octobre 1995 par le Conseil de l’Agence spatiale
européenne (l’ASE) siégeant au niveau ministériel, et rappelant que le
programme Columbus et le programme de développement relatif à la
participation de l’Europe à la Station spatiale internationale ont été
entrepris dans le cadre de l’ASE, en conformité avec sa mission définie
à l’article II de la Convention qui l’a créée, afin de développer des
éléments de la Station spatiale internationale civile,

Rappelant l’intérêt que le Japon a manifesté pour le programme de
Station spatiale lors des visites de l’Administrateur de la NASA au
Japon en l984 et en 1985 et la participation du Japon au programme
spatial des Etats-Unis par le biais du Premier essai de traitement de
matériaux,

Rappelant la participation de l’ASE et du Canada au système de
transport spatial des Etats-Unis par le biais de la réalisation par
l’Europe du premier laboratoire spatial habité, Spacelab, et de la
réalisation par le Canada du système télémanipulateur,

Rappelant le partenariat établi par l’Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique, les Gouvernements d’Etats membres de
l’Agence spatiale européenne, le Gouvernement du Japon et le
Gouvernement du Canada relatif à la coopération en matière de
conception détaillée, de développement, d’exploitation et d’utilisation
de la station spatiale civile habitée en permanence (ci-après dénommé
« l’Accord de 1988 »), conclu à Washington le 29 septembre 1988 et les
Mémorandums d’Accord correspondants entre la NASA et le ministère
d’Etat des Sciences et de la Technologie (le MEST) du Canada, la NASA
et l’ASE, ainsi que la NASA et le Gouvernement du Japon,

Reconnaissant que l’Accord de l988 est entré en vigueur le 30 jan-
vier 1992 entre les Etats-Unis et le Japon,
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Herinnerend aan het feit dat de NASA, het ESA, de Regering van
Japan en het MOSST gezamenlijk activiteiten hebben ontplooid ten-
einde het partnerschap inzake het ruimtestationprogramma tot stand te
brengen in overeenstemming met de Overeenkomst van 1988 en de
bijbehorende Memoranda van Overeenstemming, en erkennend dat het
Canadese Ruimte-Agentschap (« CSA ») na de instelling daarvan op
1 maart 1989 de verantwoordelijkheid voor de uitvoering van het
Canadese ruimtestationprogramma van het MOSST heeft overgeno-
men,

Ervan overtuigd dat, vanwege de unieke ervaring en prestaties van
de Russische Federatie op het gebied van bemande vluchten en
langdurige missies in de ruimte met inbegrip van de succesrijke
langdurige exploitatie van het Russische Mirruimtestation, haar deel-
neming aan het partnerschap in belangrijke mate bijdraagt tot vergro-
ting van de mogelijkheden van het ruimtestation in het voordeel van
alle Deelnemers,

Herinnerend aan de uitnodiging op 6 december 1993 van de Regering
van Canada, de Europese Regeringen, de Regering van Japan en de
Regering van de Verenigde Staten aan de Regering van de Russische
Federatie om Deelnemer te worden bij het gedetailleerde ontwerp, de
ontwikkeling, de exploitatie en het gebruik van het ruimtestation
binnen het kader geschapen door de Overeenkomsten inzake het
ruimtestation, en het positieve antwoord van de Regering van de
Russische Federatie op 17 december 1993 op deze uitnodiging,

Herinnerend aan de regelingen getroffen tussen het Hoofd van de
Regering van de Russische Federatie en de Vice-president van de
Verenigde Staten ter bevordering van de samenwerking bij belangrijke
activiteiten op het gebied van bemande ruimtevluchten met inbegrip
van het Russisch-Amerikaanse Mir-Shuttleprogramma, ter voorberei-
ding van de bouw van het internationale ruimtestation,

Herinnerend aan het Verdrag inzake de beginselen waaraan de
activiteiten van Staten zijn onderworpen bij het onderzoek en gebruik
van de kosmische ruimte met inbegrip van de maan en andere
hemellichamen (hierna te noemen « het Ruimteverdrag »), dat in
werking is getreden op 10 oktober 1967,

Herinnerend aan de Overeenkomst inzake de redding van ruimte-
vaarders, de terugkeer van ruimtevaarders en de teruggave van de in
de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen (hierna te noemen « de
Astronautenovereenkomst »), die in werking is getreden op 3 decem-
ber 1968,

Herinnerend aan de Overeenkomst inzake de internationale aanspra-
kelijkheid voor schade veroorzaakt door ruimtevoorwerpen (hierna te
noemen « de Aansprakelijkheidsovereenkomst ») die in werking is
getreden op 1 september 1972,

Herinnerend aan de Overeenkomst inzake de registratie van in de
kosmische ruimte gebrachte voorwerpen (hierna te noemen « de
Registratieovereenkomst »), die in werking is getreden op 15 septem-
ber 1976,

Ervan overtuigd dat de samenwerking in het kader van het civiele
internationale ruimtestation zal leiden tot een ruimere mate van
samenwerking door de totstandkoming van duurzame en tot weder-
zijds voordeel strekkende betrekkingen en tevens de samenwerking op
het gebied van de exploratie en het vreedzaam gebruik van de
kosmische ruimte zal bevorderen,

Erkennend dat de NASA en het CSA, de NASA en het ESA, de NASA
en de Regering van Japan en de NASA en het Russische Ruimteagent-
schap, hierna te noemen het RSA, in samenhang met de onderhande-
lingen van hun Regeringen over dit Verdrag, Memoranda van Over-
eenstemming (hierna te noemen « de Memoranda van
Overeenstemming ») hebben opgesteld, en dat de Memoranda van
Overeenstemming gedetailleerde bepalingen zullen bevatten ter uitvoe-
ring van dit Verdrag,

Rappelant que la NASA, l’ASE, le Gouvernement du Japon et le
MEST ont mis en œuvre des activités de coopération visant à
concrétiser le partenariat relatif au programme de la station spatiale,
conformément à l’Accord de 1988 et aux Mémorandums d’Accord
correspondants, et reconnaissant qu’à sa création, le 1er mars 1989,
l’Agence spatiale canadienne (l’ASC) a repris la responsabilité de
l’exécution du programme canadien de Station spatiale précédemment
assumée par le MEST,

Convaincus, au vu de l’expérience et des réalisations exceptionnelles
de la Fédération de Russie dans les domaines du vol spatial habité et
des missions habitées de longue durée, y compris l’exploitation à long
terme, couronnée de succès, de la Station spatiale russe Mir, que sa
participation au partenariat améliorera considérablement les capacités
de la Station spatiale au bénéfice de tous les partenaires,

Rappelant que le Gouvernement du Canada, les Gouvernements
européens, le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des
Etats-Unis ont invité, le 6 décembre 1993, le Gouvernement de la
Fédération de Russie à s’associer en tant que Partenaire à la conception
détaillée, au développement, à l’exploitation et à l’utilisation de la
station spatiale dans le cadre fixé par les accords relatifs à cette dernière,
et que le Gouvernement de la Fédération de Russie a répondu
positivement à cette invitation le 17 décembre 1993,

Rappelant les arrangements entre le Président du Gouvernement de
la Fédération de Russie et le Vice-Président des Etats-Unis en vue de
promouvoir la coopération portant sur des activités importantes de vol
spatial habité, y compris dans le cadre du programme américano-russe
Navette-Mir, afin de préparer la construction de la Station spatiale
internationale,

Rappelant le Traité sur les principes régissant les activités des Etats
en matière d’exploration et d’utilisation de l’espace extra-
atmosphérique, y compris la Lune et les autres corps célestes (ci-après
dénommé « le Traité sur l’espace extra-atmosphérique »), entré en
vigueur le 10 octobre 1967,

Rappelant l’Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des
astronautes et la restitution des objets lancés dans l’espace extraatmos-
phérique (ci-après dénommé « l’Accord sur le sauvetage »), entré en
vigueur le 3 décembre 1968,

Rappelant la Convention sur la responsabilité internationale pour les
dommages causés par des objets spatiaux (ci-après dénommée « la
Convention sur la responsabilité »), entrée en vigueur le 1er septem-
bre 1972,

Rappelant la Convention sur l’immatriculation des objets lancés dans
l’espace extra-atmosphérique (ci-après dénommée « la Convention sur
l’immatriculation »), entrée en vigueur le 15 septembre 1976,

Convaincus que la collaboration à la Station spatiale internationale
civile élargira la coopération en établissant des relations à long terme
mutuellement avantageuses et la développera dans le domaine de
l’exploration et de l’utilisation pacifique de l’espace extra-
atmosphérique,

Reconnaissant que la NASA et l’ASC, la NASA et l’ASE, la NASA et
le Gouvernement du Japon, et la NASA et l’Agence spatiale de Russie
(la RKA) ont élaboré des Mémorandums d’Accord en liaison avec la
négociation du présent accord par leurs Gouvernements, et que ces
Mémorandums d’Accord définissent en détail les modalités d’applica-
tion du présent accord,
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Erkennend, in het licht van het voorafgaande, dat het wenselijk is
tussen de Regering van Canada, de Europese Regeringen, de Regering
van Japan, de Regering van de Russische Federatie en de Regering van
de Verenigde Staten een kader tot stand te brengen voor het ontwerp,
de ontwikkeling, de exploitatie en het gebruik van het ruimtestation,

Zijn als volgt overeengekomen :

Artikel 1

Doel en werkingssfeer
1. Het doel van dit Verdrag is de totstandkoming van een duurzaam

internationaal samenwerkingsverband tussen de Deelnemers, als ware
partners, met het oog op het gedetailleerde ontwerp, de ontwikkeling,
de exploitatie en het gebruik van een permanent bewoond civiel
internationaal ruimtestation voor vreedzame doeleinden, in overeen-
stemming met het internationale recht. Dit civiele internationale
ruimtestation zal het wetenschappelijk, technologisch en commercieel
gebruik van de kosmische ruimte doen toenemen. Dit Verdrag omschrijft
met name het civiele internationale ruimtestationprogramma en de
aard van de samenwerking, met inbegrip van de respectieve rechten en
verplichtingen van de Deelnemers. Dit Verdrag voorziet voorts in
procedures en regelingen die moeten waarborgen dat haar doel wordt
verwezenlijkt.

2. De Deelnemers bundelen hun krachten, waarbij de Verenigde
Staten een leidende rol hebben op het gebied van het algehele
management, en de coördinatie teneinde een geïntegreerd internatio-
naal ruimtestation tot stand te brengen. De Verenigde Staten en
Rusland produceren elementen die als basis dienen voor het interna-
tionale ruimtestation en putten daarbij uit hun uitgebreide ervaring op
het gebied van bemande ruimtevluchten. De Europese Deelnemer en
Japan produceren elementen die de mogelijkheden van het ruimtesta-
tion in belangrijke mate vergroten. De bijdrage van Canada zal een
essentieel deel van het ruimtestation zijn. De door de Deelnemers te
leveren elementen die het internationale ruimtestation zullen vormen,
zijn genoemd in de Bijlage bij dit Verdrag.

3. Het permanent bewoonde civiele internationale ruimtestation
(hierna te noemen « het ruimtestation ») is bestemd voor vele
doeleinden, zal in een lage omloopbaan om de aarde worden gebracht
en zal uit door alle Deelnemers te leveren vluchtelementen en uit
uitsluitend voor het ruimtestation bestemde grondelementen bestaan.
Door het leveren van vluchtelementen voor het ruimtestation verwerft
iedere Deelnemer bepaalde rechten om het ruimtestation te gebruiken
en neemt hij deel aan het management daarvan in overeenstemming
met dit Verdrag, de Memoranda van Overeenstemming en de uitvoe-
ringsregelingen.

4. Het ruimtestation is bedoeld als voorziening geschikt voor verdere
ontwikkeling. De rechten en verplichtingen van de Deelnemende
Staten met betrekking tot de verdere ontwikkeling zijn onderworpen
aan de bepalingen ter zake overeenkomstig artikel 14.

Artikel 2

Internationale rechten en verplichtingen
1. Het ruimtestation wordt ontwikkeld, beheerd en gebruikt in

overeenstemming met het internationale recht, met inbegrip van het
Ruimteverdrag, de Astronautenovereenkomst, de Aansprakelijkheids-
overeenkomst en de Registratieovereenkomst.

2. Niets in dit Verdrag mag zo worden uitgelegd dat

(a) daardoor rechten en verplichtingen van de Deelnemende Staten
zoals vastgelegd in de in het eerste lid van dit artikel genoemde
verdragen, hetzij jegens elkander, hetzij jegens andere Staten, worden
gewijzigd, voorzover niet anders bepaald in artikel 16;

(b) daardoor de rechten en verplichtingen van de Deelnemende
Staten die de kosmische ruimte, hetzij afzonderlijk, hetzij in samenwer-
king met andere Staten, exploreren of gebruiken in het kader van
activiteiten die niet verband houden met het ruimtestation, worden
aangetast; of

(c) daaraan aanspraken worden ontleend met betrekking tot natio-
nale toe-eigening van de kosmische ruimte of een gedeelte daarvan.

Artikel 3

Begripsomschrijvingen
Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder :
(a) « dit Verdrag »: de onderhavige Overeenkomst, met inbegrip van

de Bijlage;

Reconnaissant, à la lumière de ce qui précède, qu’il est souhaitable
d’établir entre le Gouvernement du Canada, les Gouvernements
européens, le Gouvernement du Japon, le Gouvernement de la
Fédération de Russie et le Gouvernement des Etats-Unis un cadre pour
la conception, le développement, l’exploitation et l’utilisation de la
station spatiale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Objet et portée
1. Le présent accord a pour objet d’établir, sur la base d’une véritable

association, un cadre de coopération internationale à long terme entre
les Partenaires, en vue de la conception détaillée, du développement, de
l’exploitation et de l’utilisation d’une Station spatiale internationale
civile habitée en permanence, à des fins pacifiques, conformément au
droit international. Cette Station spatiale internationale civile intensi-
fiera l’utilisation scientifique, technologique et commerciale de l’espace
extraatmosphérique. Le présent accord définit spécifiquement le pro-
gramme relatif à la Station spatiale internationale civile et la nature de
cette association, y compris les droits et obligations respectifs des
Partenaires dans le cadre de cette coopération. L’Accord prévoit en
outre des mécanismes et arrangements conçus pour faire en sorte que
son objet soit rempli.

2. Les Partenaires uniront leurs efforts, les Etats-Unis ayant le rôle de
chef de file en ce qui concerne la gestion et la coordination d’ensemble,
en vue de créer une Station spatiale internationale intégrée. Les Etats-
Unis et la Russie, tirant parti de leur grande expérience des vols
spatiaux habités, produiront des éléments qui serviront de fondation à
la Station spatiale internationale. Le Partenaire européen et le Japon
produiront des éléments qui accroîtront sensiblement les capacités de la
Station spatiale. La contribution du Canada sera un élément essentiel
de la Station spatiale. Le présent accord énumère en Annexe les
éléments à fournir par les Partenaires pour constituer la Station spatiale
internationale.

3. La Station spatiale internationale civile habitée en permanence
(ci-après dénommée « la Station spatiale ») sera une installation
polyvalente placée sur orbite terrestre basse, composée d’éléments de
vol et d’éléments au sol spécifiques de la Station spatiale fournis par
tous les Partenaires. En fournissant des éléments de vol de la Station
spatiale, chaque Partenaire acquiert certains droits d’utiliser la Station
spatiale et participe à sa gestion conformément aux dispositions du
présent accord, des Mémorandums d’Accord et des arrangements
d’exécution.

4. La Station spatiale est de conception évolutive. Les droits et
obligations des Etats partenaires concernant son évolution sont soumis
à des dispositions spécifiques conformément à l’article 14.

Article 2

Droits et obligations internationaux
1. La Station spatiale est développée, exploitée et utilisée conformé-

ment au droit international, y compris le Traité sur l’espace extra-
atmosphérique, l’Accord sur le sauvetage, la Convention sur la
responsabilité et la Convention sur l’immatriculation.

2. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée
comme:

(a) modifiant les droits et obligations des Etats partenaires entre eux
ou à l’égard d’autres Etats tels qu’ils sont fixés dans les Traités
énumérés au paragraphe 1 ci-dessus, sauf dans la mesure où l’article 16
en dispose autrement;

(b) affectant les droits et obligations des Etats partenaires lorsqu’ils
explorent ou utilisent l’espace extra-atmosphérique, soit individuelle-
ment soit en coopération avec d’autres Etats, dans le cadre d’activités
sans rapport avec la station spatiale; ou

(c) constituant la base d’une revendication d’appropriation nationale
de l’espace extra-atmosphérique ou d’une partie quelconque de cet
espace.

Article 3

Définitions
Aux fins du présent accord:
(a) l’expression « le présent accord » désigne le présent accord, y

compris son Annexe;
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(b) « de Deelnemers » (of, indien dat toepasselijk is « , elke
Deelnemer ») : de Regering van Canada, de in de preambule genoemde
Europese Regeringen die partij worden bij dit Verdrag, alsmede iedere
andere Europese Regering die overeenkomstig artikel 25, derde lid,
toetreedt tot dit Verdrag, gezamenlijk als één Deelnemer optredend : de
Regering van Japan; de Regering van de Russische Federatie; en de
Regering van de Verenigde Staten;

(c) « Deelnemende Staat » : iedere Overeenkomstsluitende Staat ten
aanzien waarvan dit Verdrag overeenkomstig artikel 25 in werking is
getreden.

Artikel 4

Samenwerkende Organen

1. De Deelnemers komen overeen dat het Canadese Ruimte- Agent-
schap (hierna te noemen « CSA ») voor de Regering van Canada, het
Europees Ruimte-Agentschap (hierna te noemen « ESA ») voor de
Europese Regeringen, het Russische Ruimte-Agentschap (hierna te
noemen « RSA ») voor Rusland en de Nationale Dienst voor Lucht- en
Ruimtevaart (hierna te noemen « NASA ») voor de Verenigde Staten de
Samenwerkende Organen zullen zijn die zijn belast met de uitvoering
van de samenwerking aangaande het ruimtestation. De aanwijzing
door de Regering van Japan van het Samenwerkende Orgaan dat de
samenwerking aangaande het ruimtestation zal uitvoeren, zal geschie-
den in het in het tweede lid van dit artikel vermelde Memorandum van
Overeenstemming tussen de NASA en de Regering van Japan.

2. De Samenwerkende Organen voeren de samenwerking aangaande
het ruimtestation uit overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van
dit Verdrag, de respectieve Memoranda van Overeenstemming tussen
de NASA en het CSA, de NASA en het ESA, de NASA en de Regering
van Japan en de NASA en het RSA betreffende de samenwerking
aangaande het civiele internationale ruimtestation, en regelingen
tussen de NASA en enkele der andere of alle andere Samenwerkende
Organen of hun vertegenwoordigers ter uitvoering van de Memoranda
van Overeenstemming (hierna te noemen « uitvoeringsregelingen »).
De Memoranda van Overeenstemming zijn onderworpen aan dit
Verdrag en alle uitvoeringsregelingen dienen verenigbaar en in over-
eenstemming te zijn met de Memoranda van Overeenstemming.

3. Indien een bepaling van een Memorandum van Overeenstemming
rechten of verplichtingen schept die zijn aanvaard door een Samenwer-
kend Orgaan (of, in het geval van Japan, de Regering van Japan) dat
geen partij is bij het desbetreffende Memorandum van Overeenstem-
ming, mag deze bepaling niet worden gewijzigd zonder de schriftelijke
toestemming van het betrokken Samenwerkend Orgaan (of, in het
geval van Japan, de Regering van Japan).

Artikel 5

Registratie; rechtsmacht en zeggenschap

1. Elke Deelnemer registreert de in de Bijlage genoemde vluchtele-
menten die hij levert als ruimtevoorwerp overeenkomstig artikel II van
de Registratieovereenkomst. De Europese Deelnemer heeft deze ver-
antwoordelijkheid overgedragen aan het ESA, dat voor en namens hem
optreedt.

2. Krachtens artikel VIII van het Ruimteverdrag en artikel II van de
Registratie-overeenkomst behoudt elke Deelnemer rechtsmacht en
zeggenschap over de elementen die hij registreert overeenkomstig het
eerste lid van dit artikel, alsmede over de personeelsleden in of op het
ruimtestation die zijn onderdanen zijn. De uitoefening van bedoelde
rechtsmacht en zeggenschap is onderworpen aan alle ter zake dienende
bepalingen van dit Verdrag, de Memoranda van Overeenstemming en
de uitvoeringsregelingen, met inbegrip van de desbetreffende procedu-
res die daarin zijn vastgelegd.

Artikel 6

Eigendom van de elementen en het materieel

1. Via hun respectieve Samenwerkende Organen zijn Canada, de
Europese Deelnemer, Rusland en de Verenigde Staten, onderscheiden-
lijk een lichaam dat door Japan zal worden aangewezen op het tijdstip
van nederlegging van zijn akte overeenkomstig artikel 25, tweede lid,
van dit Verdrag, eigenaar van de in de Bijlage genoemde elementen die
zij leveren, voor zover in dit Verdrag niet anders is bepaald. De
Deelnemers doen elkander via hun Samenwerkende Organen kennis-
gevingen toekomen met betrekking tot de eigendom van enigerlei
materieel in of op het ruimtestation.

(b) l’expression « les Partenaires » (ou, le cas échéant, « chaque
Partenaire ») désigne le Gouvernement du Canada; les Gouvernements
européens énumérés dans le préambule qui deviennent parties au
présent accord ainsi que tout autre Gouvernement européen pouvant
adhérer au présent accord conformément aux dispositions de l’arti-
cle 25.3, agissant collectivement en qualité de Partenaire unique; le
Gouvernement du Japon; le Gouvernement de la Fédération de Russie;
et le Gouvernement des Etats-Unis;

(c) l’expression « Etat partenaire » désigne chaque Partie contractante
pour laquelle le présent accord est entré en vigueur, conformément aux
dispositions de l’article 25.

Article 4

Agences coopérantes

1. Les Partenaires conviennent que l’Agence spatiale canadienne
(ci-après dénommée « l’ASC ») pour le Gouvernement du Canada,
l’Agence spatiale européenne (ci-après dénommée « l’ASE ») pour les
Gouvernements européens, l’Agence spatiale de Russie (ci-après
dénommée « la RKA ») pour la Russie, et l’Administration nationale de
l’Aéronautique et de l’Espace (ci-après dénommée « la NASA ») pour
les Etats-Unis sont les Agences coopérantes responsables de la mise en
œuvre de la coopération relative à la Station spatiale. La désignation de
l’Agence coopérante du Gouvernement du Japon aux fins de la mise en
œuvre de la coopération relative à la Station spatiale est faite dans le
Mémorandum d’Accord entre la NASA et le Gouvernement du Japon
mentionné au paragraphe 2 ci-dessous.

2. Les Agences coopérantes mettent en œuvre la coopération relative
à la Station spatiale conformément aux dispositions applicables du
présent accord, aux Mémorandums d’Accord respectifs signés entre la
NASA et l’ASC, la NASA et l’ASE, la NASA et le Gouvernement du
Japon, ainsi qu’entre la NASA et la RKA sur la coopération relative à la
Station spatiale internationale civile (les Mémorandums d’Accord) et
aux arrangements conclus entre la NASA et les autres Agences
coopérantes pour l’application des Mémorandums d’Accord (les arran-
gements d’exécution). Les Mémorandums d’Accord sont subordonnés
au présent accord et les arrangements d’exécution sont compatibles
avec les Mémorandums d’Accord et subordonnés à ceux-ci.

3. Lorsqu’une disposition d’un Mémorandum d’Accord énonce des
droits ou obligations acceptés par une Agence coopérante (ou, dans le
cas du Japon, par le Gouvernement du Japon) qui n’est pas partie à ce
Mémorandum d’Accord, cette disposition ne peut pas être modifiée
sans le consentement écrit de cette Agence coopérante (ou, dans le cas
du Japon, du Gouvernement du Japon).

Article 5

Immatriculation; juridiction et contrôle

1. Conformément à l’article II de la Convention sur l’immatriculation,
chaque Partenaire immatricule comme objets spatiaux les éléments de
vol qu’il fournit énumérés à l’Annexe, le Partenaire européen ayant
délégué cette responsabilité à l’ASE, agissant au nom et pour le compte
dudit Partenaire.

2. Conformément à l’article VIII du Traité sur l’espace extra-
atmosphérique et à l’article II de la Convention sur l’immatriculation,
chaque Partenaire conserve sous sa juridiction et sous son contrôle les
éléments qu’il immatricule conformément au paragraphe 1 ci-dessus, et
les personnels dans ou sur la Station spatiale qui sont ses ressortissants.
L’exercice de cette juridiction et de ce contrôle est subordonné à toute
disposition applicable du présent accord, des Mémorandums d’Accord
et des arrangements d’exécution, y compris les mécanismes de
procédure appropriés qui y sont fixés.

Article 6

Propriété des éléments et des équipements

1. Le Canada, le Partenaire européen, la Russie et les Etats-Unis, par
l’intermédiaire de leurs Agences coopérantes respectives, et une entité
que le Japon désignera au moment où il déposera un instrument au titre
de l’article 25.2, sont propriétaires des éléments énumérés à l’Annexe
qu’ils ont respectivement fournis, sauf dispositions contraires du
présent accord. Les Partenaires, agissant par l’intermédiaire de leurs
Agences coopérantes, se notifient mutuellement les informations
concernant la propriété de tout équipement installé dans ou sur la
station spatiale.
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2. De Europese Deelnemer draagt aan het ESA, dat voor en namens
hem optreedt, de eigendom over van de elementen die hij levert,
alsmede de eigendom van enigerlei ander materieel dat wordt ontwik-
keld en gefinancierd in het kader van een ESA-programma als bijdrage
aan het ruimtestation, de exploitatie of het gebruik daarvan.

3. De overdracht van de eigendom van de in de Bijlage genoemde
elementen of van materieel in of op het ruimtestation laat de rechten en
verplichtingen van de Deelnemers uit hoofde van dit Verdrag, de
Memoranda van Overeenstemming of de uitvoeringsregelingen onver-
let.

4. Een niet-Deelnemer of een privaatrechtelijke rechtspersoon die
onder de rechtsmacht valt van een niet-Deelnemer, kan niet de eigenaar
zijn van materieel in of op het ruimtestation, noch kan aan deze de
eigendom van de in de Bijlage genoemde elementen worden overge-
dragen zonder de voorafgaande instemming van de andere Deelne-
mers. Voor de eigendomsoverdracht van een in de Bijlage genoemd
element is de voorafgaande kennisgeving aan de andere Deelnemers
vereist.

5. De aanwezigheid van enig door een gebruiker geleverd materieel
of materiaal in of op het ruimtestation heeft als zodanig geen gevolgen
voor de eigendom van het betrokken materieel of materiaal.

6. De eigendom of registratie van de elementen of de eigendom van
het materieel kan op geen enkele wijze dienen ter vaststelling van de
eigendom van materiaal of gegevens die worden verkregen als gevolg
van activiteiten in of op het ruimtestation.

7. De uitoefening van eigendomsrechten ter zake van elementen en
materieel is onderworpen aan alle ter zake dienende bepalingen van dit
Verdrag, de Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsrege-
lingen, met inbegrip van de desbetreffende procedures die daarin zijn
vastgelegd.

Artikel 7

Management
1. Het management van het ruimtestation geschiedt op multilaterale

basis en de Deelnemers, die optreden via hun Samenwerkende
Organen, nemen deel in en kwijten zich van verantwoordelijkheden
met betrekking tot de managementlichamen opgericht in overeenstem-
ming met de hieronder vermelde Memoranda van Overeenstemming
en de uitvoeringsregelingen. Deze management-lichamen plannen en
coördineren de activiteiten die betrekking hebben op het ontwerp en de
ontwikkeling van het ruimtestation en het veilige, efficiënte en doelma-
tige beheer en het overeenkomstige feitelijke gebruik hiervan, in
overeenstemming met dit Verdrag en de Memoranda van Overeenstem-
ming. In deze managementlichamen wordt gestreefd naar besluitvor-
ming bij consensus. Indien geen consensus kan worden bereikt, wordt
teruggevallen op de besluitvormingsprocedures zoals vastgelegd in de
Memoranda van Overeenstemming. De met de besluitvorming samen-
hangende verantwoordelijkheden die de Deelnemers en hun Samen-
werkende Organen hebben met betrekking tot de elementen die zij
leveren, worden aangegeven in dit Verdrag en in de Memoranda van
Overeenstemming.

2. De Verenigde Staten, vertegenwoordigd door de NASA, zijn, in
overeenstemming met de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen, verantwoordelijk voor het management van
hun eigen programma, met inbegrip van de activiteiten met betrekking
tot het gebruik. De Verenigde Staten, vertegenwoordigd door de
NASA, zijn, in overeenstemming met de Memoranda van Overeenstem-
ming en de uitvoeringsregelingen, eveneens verantwoordelijk voor :
het algehele programmamanagement en de programmacoördinatie van
het ruimtestation, tenzij in dit artikel of in de Memoranda van
Overeenstemming anders wordt bepaald, voor de algehele constructie
en integratie van het systeem, voor de ontwikkeling van gedetailleerde
veiligheidsvoorschriften en -plannen, alsmede voor de algehele plan-
ning en coördinatie van de uitvoering van het algehele geïntegreerde
beheer van het ruimtestation.

3. Canada, de Europese Deelnemer, Japan en Rusland, vertegenwoor-
digd door hun Samenwerkende Organen, zijn, in overeenstemming
met de Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelin-
gen, elk verantwoordelijk voor : het management van hun eigen
programma’s, met inbegrip van hun activiteiten met betrekking tot het
gebruik, voor de basisconstructie en de integratie van de elementen die
zij leveren — de opstelling en implementatie van gedetailleerde
veiligheidseisen en plannen voor de elementen die zij leveren — en,
overeenkomstig het tweede lid, de ondersteuning van de VS bij de
uitvoering van zijn algemene verantwoordelijkheden, met inbegrip van
participatie in de planning en coördinatie van de uitvoering van het
geïntegreerde beheer van het ruimtestation.

2. Le Partenaire européen confère à l’ASE, agissant en son nom et
pour son compte, la propriété des éléments qu’il fournit ainsi que de
tout autre équipement élaboré et financé dans le cadre d’un programme
de l’ASE à titre de contribution à la station spatiale, à son exploitation
ou à son utilisation.

3. Le transfert de propriété des éléments énumérés à l’Annexe ou
d’équipements installés dans ou sur la Station spatiale n’affecte en rien
les droits et obligations des Partenaires au titre du présent accord, des
Mémorandums d’Accord ou des arrangements d’exécution.

4. Un non-Partenaire ou une entité privée placée sous sa juridiction
ne peut être propriétaire d’équipements installés dans ou sur la Station
spatiale et la propriété des éléments énumérés à l’Annexe ne peut lui
être transférée sans l’assentiment préalable des autres Partenaires. Tout
transfert de propriété de l’un quelconque des éléments énumérés à
l’Annexe doit être préalablement notifié aux autres Partenaires.

5. La présence dans ou sur la Station spatiale d’équipements ou de
matériels fournis par un utilisateur n’affecte pas en soi les droits de
propriété y afférents.

6. La propriété ou l’immatriculation d’éléments ou la propriété
d’équipements n’est en aucun cas considérée comme constituant une
indication de la propriété du matériel ou des données qui résulteront
d’activités conduites dans ou sur la station spatiale.

7. L’exercice du droit de propriété afférent aux éléments et équipe-
ments est subordonné à toute disposition applicable du présent accord,
des Mémorandums d’Accord et des arrangements d’exécution, y
compris les mécanismes de procédure appropriés qui y sont fixés.

Article 7

Gestion
1. La gestion de la station spatiale sera organisée sur une base

multilatérale et les Partenaires, agissant par l’intermédiaire de leurs
Agences coopérantes, participeront à des organes de gestion et
s’acquitteront de leurs responsabilités au sein de ces organes de gestion,
mis sur pied conformément aux dispositions des Mémorandums
d’Accord et des arrangements d’exécution, comme il est prévu ci-après.
Ces organes de gestion planifient et coordonnent les activités touchant
à la conception et au développement de la Station spatiale, à son
exploitation et à son utilisation sûres et efficaces, comme prévu dans le
présent accord et dans les Mémorandums d’Accord. Ces organes de
gestion ont pour objectif la prise de décision par consensus. Les
Mémorandums d’Accord spécifient les mécanismes de prise de déci-
sion au sein de ces organes de gestion lorsque les Agences coopérantes
ne peuvent parvenir à un consensus. Le présent accord et les
Mémorandums d’Accord précisent les responsabilités des Partenaires
et de leurs Agences coopérantes en matière de prise de décision sur les
éléments qu’ils fournissent.

2. Les Etats-Unis, agissant par l’intermédiaire de la NASA et
conformément aux dispositions des Mémorandums d’Accord et des
arrangements d’exécution, sont responsables de la gestion de leur
propre programme, y compris leurs activités d’utilisation. Les Etats-
Unis, agissant par l’intermédiaire de la NASA et conformément aux
dispositions des Mémorandums d’Accord et des arrangements d’exé-
cution, sont également responsables: de la gestion et de la coordination
d’ensemble du programme de Station spatiale, sauf dans la mesure où
le présent article et les Mémorandums d’Accord en disposent autre-
ment; de l’ingénierie et de l’intégration d’ensemble du système; des
impératifs et plans d’ensemble en matière de sécurité, ainsi que de la
planification et de la coordination d’ensemble de la mise en œuvre de
l’exploitation intégrée d’ensemble de la station spatiale.

3. Le Canada, le Partenaire européen, le Japon et la Russie, agissant
par l’intermédiaire de leurs Agences coopérantes et conformément aux
dispositions des Mémorandums d’Accord et des arrangements d’exé-
cution, sont respectivement responsables: de la gestion de leurs propres
programmes, y compris de leurs activités d’utilisation; de l’ingénierie
système et de l’intégration des éléments qu’ils fournissent; de l’élabo-
ration et de la mise en œuvre des impératifs et plans détaillés de
sécurité pour les éléments qu’ils fournissent, ainsi que, conformément
au paragraphe 2 ci-dessus, du soutien à accorder aux Etats-Unis dans
l’exercice de leurs responsabilités d’ensemble, y compris la participa-
tion à la planification et à la coordination de la mise en œuvre de
l’exploitation intégrée de la station spatiale.
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4. Voor zover een aangelegenheid uitsluitend het ontwerp en de
ontwikkeling betreft van elementen van een ruimtestation die worden
geleverd door Canada, de Europese Deelnemer, Japan of Rusland, en
deze aangelegenheid niet wordt geregeld in de in de Memoranda van
Overeenstemming bedoelde gezamenlijk overeengekomen programma-
bescheiden, kan de betrokken Deelnemer, vertegenwoordigd door zijn
Samenwerkend Orgaan, zelf beslissen ten aanzien van dat element.

Artikel 8

Gedetailleerd ontwerp en ontwikkeling

Elke Deelnemer, vertegenwoordigd door zijn Samenwerkend Orgaan,
ontwerpt en ontwikkelt de elementen die hij levert, met inbegrip van de
uitsluitend voor het ruimtestation bestemde grondelementen die
geschikt zijn om het ononderbroken beheer en het feitelijk internatio-
naal gebruik van de vluchtelementen te ondersteunen, in overeenstem-
ming met artikel 7 en andere ter zake dienende bepalingen van dit
Verdrag, en in overeenstemming met de Memoranda van Overeenstem-
ming en de uitvoeringsregelingen, en hij werkt samen met de andere
Deelnemers, vertegenwoordigd door hun Samenwerkende Organen,
teneinde tot oplossingen te komen met betrekking tot het ontwerp en
de ontwikkeling van hun respectieve elementen.

Artikel 9

Gebruik

1. Gebruiksrechten worden afgeleid van de levering door een
Deelnemer van gebruikselementen, van infrastructurele elementen, of
van beide. Elke Deelnemer die gebruikselementen voor het ruimtesta-
tion levert, behoudt het gebruik van deze elementen, voorzover niet
anders is bepaald in dit lid. Deelnemers die hulpmiddelen — die
verband houden met hun infrastructurele elementen voor het ruim-
testation — leveren voor de exploitatie en het gebruik van het
ruimtestation, ontvangen in ruil een vast aandeel in het gebruik van
bepaalde gebruikselementen. De specifieke beschikbaarstelling door de
Deelnemers van gebruikselementen voor het ruimtestation en van
hulpmiddelen die verband houden met de infrastructuur van het
ruimtestation worden in de Memoranda van Overeenstemming en de
uitvoeringsregelingen omschreven.

2. De Deelnemers hebben het recht een willekeurig gedeelte van hun
respectieve aandeel te ruilen of te verkopen. De ruil- of verkoopsvoor-
waarden worden per geval door de partijen bij de transactie vastge-
steld.

3. Elke Deelnemer kan zijn aandeel gebruiken en gebruikers daar-
voor kiezen voor alle doeleinden die stroken met het doel van dit
Verdrag en de bepalingen van de Memoranda van Overeenstemming
en de uitvoeringsregelingen, met dien verstande :

a. dat het voorgenomen gebruik van een gebruikselement door een
niet-Deelnemer of door een privaatrechtelijke rechtspersoon die onder
de rechtsmacht valt van een niet-Deelnemer vooraf ter kennis dient te
worden gebracht van, en tijdige consensus vereist tussen alle Deelne-
mers via hun Samenwerkende Organen, en

b. dat de Deelnemer die een element levert, vaststelt of een beoogd
gebruik van dat element voor vreedzame doeleinden is, met dien
verstande dat hij zich niet op deze bepaling kan beroepen om een
Deelnemer te beletten gebruik te maken van hulpmiddelen die
afkomstig zijn van de infrastructuur voor het ruimtestation.

4. Bij het gebruik van het ruimtestation tracht elke Deelnemer, via zijn
Samenwerkend Orgaan, door middel van de in de Memoranda van
Overeenstemming vastgelegde procedures te vermijden dat ernstige
nadelige gevolgen ontstaan voor het gebruik van het ruimtestation
door de andere Deelnemers.

5. Elke Deelnemer ziet erop toe dat de andere Deelnemers toegang
hebben tot en gebruik kunnen maken van zijn elementen van het
ruimtestation in overeenstemming met hun respectieve aandeel.

6. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder « niet-Deelnemer »
niet verstaan een lidstaat van het ESA.

4. Lorsqu’une question de conception et de développement porte
exclusivement sur un élément de la station spatiale fourni par le
Canada, le Partenaire européen, le Japon ou la Russie et n’est pas traitée
dans la documentation de programme approuvée, telle que la prévoient
les Mémorandums d’Accord, les décisions concernant cet élément
peuvent être prises par le Partenaire considéré agissant par l’intermé-
diaire de son Agence coopérante.

Article 8

Conception détaillée et développement

Conformément aux dispositions de l’article 7 et aux autres disposi-
tions applicables du présent accord, et conformément aux Mémoran-
dums d’Accord et aux arrangements d’exécution, chaque Partenaire,
agissant par l’intermédiaire de son Agence coopérante, conçoit et
développe les éléments qu’il fournit, y compris les éléments au sol
spécifiques de la station spatiale adéquats pour assurer le soutien de
l’exploitation continue et de la pleine utilisation internationale des
éléments de vol, et agit en liaison avec les autres Partenaires, par
l’intermédiaire de leurs Agences coopérantes, pour parvenir à des
solutions en ce qui concerne la conception et le développement de leurs
éléments respectifs.

Article 9

Utilisation

1. Les droits d’utilisation sont fonction de la fourniture par les
Partenaires d’éléments destinés aux utilisateurs, d’éléments d’infras-
tructure, ou des uns et des autres. Tout Partenaire qui fournit des
éléments de la station spatiale destinés aux utilisateurs conserve
l’utilisation de ces éléments, sauf dispositions contraires du présent
paragraphe. Les Partenaires qui fournissent, pour exploiter et utiliser la
station spatiale, des ressources tirées de leurs éléments d’infrastructure
de la station spatiale reçoivent en contrepartie une part fixe de
l’utilisation de certains éléments destinés aux utilisateurs. Les alloca-
tions spécifiques, aux Partenaires, d’éléments de la station spatiale
destinés aux utilisateurs et de ressources tirées de l’infrastructure de la
station spatiale sont fixées dans les Mémorandums d’Accord et les
arrangements d’exécution.

2. Les Partenaires ont le droit d’échanger ou de vendre telle ou telle
partie de leurs allocations respectives. Les modalités de ces échanges ou
de ces ventes sont fixées cas par cas par les parties à la transaction.

3. Chaque Partenaire peut utiliser ses allocations et choisir pour
celles-ci des utilisateurs pour toute fin compatible avec l’objet du
présent accord et avec les dispositions des Mémorandums d’Accord et
des arrangements d’exécution, avec les réserves suivantes:

(a) toute utilisation envisagée d’un élément destiné aux utilisateurs
par un non-Partenaire, ou une entité privée placée sous sa juridiction,
doit être préalablement notifiée à tous les Partenaires par l’intermé-
diaire de leurs Agences coopérantes et faire l’objet d’un consensus en
temps voulu entre eux;

(b) le Partenaire fournissant un élément détermine si l’utilisation
prévue de cet élément répond à des fins pacifiques; le présent alinéa ne
peut toutefois pas être invoqué pour empêcher l’un des Partenaires
d’utiliser des ressources tirées de l’infrastructure de la station spatiale.

4. Dans son utilisation de la station spatiale, chaque Partenaire,
agissant par l’intermédiaire de son Agence coopérante, s’efforce, au
moyen des mécanismes établis dans les Mémorandums d’Accord, de ne
pas perturber gravement l’utilisation de la station par les autres
Partenaires.

5. Chaque Partenaire assure aux autres, conformément à leurs
allocations respectives, l’accès à ses éléments de la Station spatiale et
l’utilisation de ceux-ci.

6. Aux fins du présent article, un Etat membre de l’ASE n’est pas
considéré comme un « non-Partenaire ».
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Artikel 10

Exploitatie
De Deelnemers, vertegenwoordigd door hun Samenwerkende Orga-

nen, hebben verantwoordelijkheden met betrekking tot de exploitatie
van de elementen die zij respectievelijk leveren, in overeenstemming
met artikel 7 en andere ter zake dienende bepalingen van dit Verdrag,
en in overeenstemming met de Memoranda van Overeenstemming en
de uitvoeringsregelingen. De Deelnemers, vertegenwoordigd door hun
Samenwerkende Organen, ontwikkelen procedures en voeren deze uit,
opdat het ruimtestation wordt geëxploiteerd op een wijze die veilig,
efficiënt en doelmatig is voor gebruikers en exploitanten van het
ruimtestation, in overeenstemming met de Memoranda van Overeen-
stemming en de uitvoeringsregelingen. Voorts is elke Deelnemer,
vertegenwoordigd door zijn Samenwerkend Orgaan, belast met de
instandhouding van de werking van de elementen die hij levert.

Artikel 11

Bemanning
1. Elke Deelnemer kan ter zake kundig personeel leveren dat op basis

van een billijke verdeling deel zal uitmaken van de bemanning van het
ruimtestation. De selectie en de beslissingen met betrekking tot de
toewijzing van vluchten aan bemanningsleden van een Deelnemer
geschieden in overeenstemming met de procedures zoals vastgelegd in
de Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

2. De Gedragscode voor de bemanning van het ruimtestation zal
door alle Deelnemers worden ontwikkeld en goedgekeurd, in overeen-
stemming met de interne procedures van elke Deelnemer, en in
overeenstemming met de Memoranda van Overeenstemming. Een
Deelnemer dient de Gedragscode te hebben goedgekeurd alvorens
bemanningsleden voor het ruimtestation te leveren. Elke Deelnemer die
zijn recht uitoefent om bemanningsleden te leveren, ziet erop toe dat
zijn bemanningsleden de Gedragscode naleven.

Artikel 12

Transport
1. Elk der Deelnemers heeft het recht op toegang tot het ruimtestation

met gebruikmaking van transportsystemen van respectievelijk de
overheid of de particuliere sector, indien deze compatibel zijn met het
ruimtestation. De Verenigde Staten, Rusland, de Europese Deelnemer
en Japan stellen, via hun respectieve Samenwerkende Organen, dien-
sten met betrekking tot de lancering en de terugkeer naar de aarde
beschikbaar ten behoeve van het ruimtestation (met gebruikmaking
van ruimtetransportsystemen als het Amerikaanse ruimteveer, de
Russische Proton en Soyuz, de Europese Ariane-5 en de Japanse H-11).
Aanvankelijk worden de Amerikaanse en Russische ruimtetransport-
systemen gebruikt voor de lancerings- en terugkeertransporten ten
behoeve van het ruimtestation en, vervolgens, worden de andere
ruimtetransportsystemen gebruikt wanneer deze ter beschikking komen.
De toegankelijkheid en de diensten met betrekking tot de lancering en
de terugkeer naar de aarde dienen in overeenstemming te zijn met de
bepalingen van de desbetreffende Memoranda van Overeenstemming
en de uitvoeringsregelingen.

2. De Deelnemers die aan andere Deelnemers diensten met betrek-
king tot de lancering en de terugkeer naar de aarde verlenen — en hun
respectieve gebruikers tegen vergoeding of op andere voorwaarden
— leveren deze diensten overeenkomstig de voorwaarden vastgelegd
in de desbetreffende Memoranda van Overeenstemming en de uitvoe-
ringsregelingen. Deelnemers die tegen vergoeding diensten leveren
met betrekking tot de lancering en de terugkeer naar de aarde leveren
deze diensten aan een andere Deelnemer of de gebruikers van die
Deelnemer, onder vergelijkbare omstandigheden, op dezelfde voorwaar-
den als waarop zij deze diensten leveren aan elke andere Deelnemer of
de gebruikers van deze andere Deelnemer. De Deelnemers houden
zoveel mogelijk rekening met de voorgelegde wensen en vluchtschema’s
van de andere Deelnemers.

3. In managementlichamen samen met de Samenwerkende Organen
van de andere Deelnemers draagt de Verenigde Staten, vertegenwoor-
digd door de NASA, zorg voor de planning en coördinatie van de
diensten met betrekking tot de lancering en de terugkeer naar de aarde
ten behoeve van het ruimtestation in overeenstemming met de
geïntegreerde verkeers-planningsprocedure, omschreven in de Memo-
randa van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

4. Elke Deelnemer eerbiedigt de eigendomsrechten met betrekking
tot en het vertrouwelijk karakter van als zodanig gekenmerkte
gegevens en goederen die met zijn ruimtetransportsysteem worden
vervoerd.

Article 10

Exploitation
Les Partenaires, agissant par l’intermédiaire de leurs Agences

coopérantes, ont des responsabilités dans l’exploitation des éléments
qu’ils fournissent respectivement, conformément aux dispositions de
l’article 7 et aux autres dispositions applicables du présent accord, et
conformément aux Mémorandums d’Accord et aux arrangements
d’exécution. Les Partenaires, agissant par l’intermédiaire de leurs
Agences coopérantes, mettent au point et appliquent des procédures
permettant une exploitation de la Station spatiale sûre et efficace pour
ses utilisateurs et ses exploitants, conformément aux dispositions des
Mémorandums d’Accord et des arrangements d’exécution. De plus,
chaque Partenaire, agissant par l’intermédiaire de son Agence coopé-
rante, est responsable du maintien en état opérationnel des éléments
qu’il fournit.

Article 11

Equipage
1. Chaque Partenaire a le droit de fournir du personnel qualifié pour

exercer, selon une répartition équitable, les fonctions de membres de
l’équipage de la station spatiale. Les sélections et les décisions
concernant les affectations à des vols de membres de l’équipage
relevant d’un Partenaire déterminé sont conformes aux procédures
prévues dans les Mémorandums d’Accord et les arrangements d’exé-
cution.

2. Le Code de conduite de l’équipage de la station spatiale sera
élaboré et approuvé par tous les Partenaires, conformément aux
procédures internes de chaque Partenaire et conformément aux dispo-
sitions des Mémorandums d’Accord. Tout Partenaire doit avoir approuvé
le Code de conduite avant de fournir des membres de l’équipage de la
station spatiale. Dans l’exercice de son droit, chaque Partenaire s’assure
que les membres de l’équipage qu’il fournit observent le Code de
conduite.

Article 12

Transport
1. Chacun des Partenaires a le droit d’accéder à la station spatiale à

l’aide de ses propres systèmes de transport spatial du secteur public ou
du secteur privé, s’ils sont compatibles avec la station spatiale. Les
Etats-Unis, la Russie, le Partenaire européen et le Japon, par l’intermé-
diaire de leurs Agences coopérantes respectives, mettent à disposition
des services de lancement et de retour sur Terre pour la station spatiale
(en utilisant des systèmes de transport spatial tels que la navette
spatiale américaine, les lanceurs russes Proton et Soyouz, le lanceur
européen Ariane 5 et le lanceur japonais H-II). Dans un premier temps,
les systèmes de transport spatial américains et russes seront utilisés
pour fournir des services de lancement et de retour sur Terre pour la
Station spatiale; les autres systèmes de transport spatial seront, en
outre, utilisés à mesure qu’ils deviendront disponibles. L’accès ainsi que
les services de lancement et de retour sur Terre sont assurés conformé-
ment aux dispositions des Mémorandums d’Accord et des arrange-
ments d’exécution applicables.

2. Les Partenaires qui fournissent des services de lancement et de
retour sur Terre à d’autres Partenaires et à leurs utilisateurs respectifs
moyennant paiement ou selon d’autres modalités fournissent ce type
de service conformément aux conditions spécifiées dans les Mémoran-
dums d’Accord et les arrangements d’exécution applicables. Les
Partenaires qui fournissent des services de lancement et de retour sur
Terre moyennant paiement fournissent ces services à un autre Parte-
naire ou aux utilisateurs de ce Partenaire, dans des circonstances
comparables, sur la même base que la fourniture de ces services à tout
autre Partenaire ou aux utilisateurs de cet autre Partenaire. Les
Partenaires font tout leur possible pour répondre aux propositions des
autres Partenaires relatives à leurs impératifs et calendriers de vol.

3. Les Etats-Unis, par l’intermédiaire de la NASA, agissant en
collaboration avec les Agences coopérantes des autres Partenaires au
sein des organes de gestion, planifient et coordonnent les services de
lancement et de retour sur Terre pour la station spatiale, en accord avec
la procédure de planification intégrée des vols, comme le prévoient les
Mémorandums d’Accord et les arrangements d’exécution.

4. Chaque Partenaire respecte les droits de propriété sur les biens et
données dûment identifiés devant être transportés par son système de
transport spatial, ainsi que le caractère confidentiel de ces biens et
données.
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Artikel 13

Communicatiesystemen
1. De Verenigde Staten en Rusland, vertegenwoordigd door hun

Samenwerkende Organen, leveren de twee primaire communicatienet-
werken voor de overdracht van gegevens met betrekking tot de grond-
en ruimtesatellietcommunicatiesystemen (DRSS) ten behoeve van de
leiding, de besturing en de exploitatie van elementen van het ruim-
testation en de nuttige ladingen, en andere communicatiedoeleinden
met betrekking tot het ruimtestation. Andere Deelnemers kunnen DRSS
grond- en ruimtesatellietcommunicatiesystemen leveren, indien deze
compatibel zijn met het ruimtestation en met het gebruik door het
ruimtestation van de twee primaire netwerken. De levering van
communicatiemiddelen ten behoeve van het ruimtestation geschiedt in
overeenstemming met de bepalingen van de desbetreffende Memo-
randa van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

2. Tegen vergoeding stellen de Samenwerkende Organen alles in het
werk om met hun respectieve communicatiesysteem te voldoen aan
elkanders concrete met het ruimtestation verband houdende wensen, in
overeenstemming met de voorwaarden zoals vastgelegd in de desbe-
treffende Memoranda van Overeenstemming en de uitvoeringsregelin-
gen.

3. In managementlichamen samen met de Samenwerkende Organen
van de andere Deelnemers draagt de Verenigde Staten, vertegenwoor-
digd door de NASA, zorg voor de planning en coördinatie van diensten
met betrekking tot de grond- en ruimtecommunicatie ten behoeve van
het ruimtestation, in Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen.

4. Ter handhaving van het vertrouwelijk karakter van de gegevens
die worden doorgegeven via het informatiesysteem van het ruimtesta-
tion en andere communicatiesystemen die in combinatie met het
ruimtestation worden gebruikt, kunnen maatregelen worden genomen
zoals vastgelegd in de Memoranda van Overeenstemming. Wanneer
een Deelnemer een andere Deelnemer communicatiediensten levert,
eerbiedigt hij de eigendomsrechten met betrekking tot en het vertrou-
welijk karakter van gegevens die worden doorgegeven via zijn
communicatiesystemen, met inbegrip van zijn grondnetwerk en de
communicatiesystemen van zijn leveranciers.

Artikel 14

Verdere ontwikkeling
1. De Deelnemers beogen het ruimtestation verder te ontwikkelen

door de toevoeging van extra mogelijkheden en streven ernaar deze
ontwikkeling in zo groot mogelijke mate te verwezenlijken door middel
van bijdragen van alle Deelnemers. Daartoe stelt elke Deelnemer zich
ten doel de andere Deelnemers, waar dit passend is, de gelegenheid te
bieden mede te werken aan zijn voorstellen betreffende de toevoeging
van extra mogelijkheden. Het ruimtestation blijft ook met de toevoe-
gingen van extra mogelijkheden een civiel ruimtestation en het zal
worden geëxploiteerd en gebruikt voor vreedzame doeleinden, in
overeenstemming met het internationale recht.

2. Dit Verdrag schept slechts rechten en verplichtingen met betrek-
king tot de in de Bijlage genoemde elementen, met dien verstande dat
dit artikel en artikel 16 mede van toepassing zijn op alle toevoegingen
van extra mogelijkheden. Dit Verdrag verplicht een Deelnemende Staat
niet tot deelneming aan, en verleent een Deelnemer niet anderszins
rechten met betrekking tot de toevoeging van extra mogelijkheden.

3. Procedures ter coördinatie van de respectieve studies van de
Deelnemers inzake verdere ontwikkeling, en ter bestudering van
specifieke voorstellen met betrekking tot de toevoeging van extra
mogelijkheden worden vastgelegd in de Memoranda van Overeenstem-
ming.

4. Voor samenwerking tussen twee of meerdere Deelnemers betref-
fende de gezamenlijke toevoegingen van extra mogelijkheden is, na de
in het derde lid hierboven bedoelde coördinatie en bestudering, hetzij
de wijziging van dit Verdrag, hetzij een afzonderlijke overeenkomst
vereist, waarbij de Verenigde Staten, teneinde te waarborgen dat elke
toevoeging strookt met het algehele programma, en iedere andere
Deelnemer die een element van het ruimtestation of een ruimtetrans-
portsysteem levert waarvoor dit operationele of technische gevolgen
heeft, partijen zijn.

5. Na de in het derde lid hierboven bedoelde coördinatie en
bestudering is voor de toevoeging van extra mogelijkheden door één
Deelnemer de voorafgaande kennisgeving aan de andere Deelnemers
vereist, alsmede een overeenkomst met de Verenigde Staten teneinde te
waarborgen dat de toevoeging strookt met het algehele programma, en
met iedere andere Deelnemer die een element van het ruimtestation of
een ruimtevervoersysteem levert waarvoor dit operationele of techni-
sche gevolgen heeft.

Article 13

Télécommunications
1. Les Etats-Unis et la Russie, par l’intermédiaire de leurs Agences

coopérantes, fournissent les deux principaux réseaux de communica-
tions spatial et terrestre de systèmes de satellites de relais de données
pour assurer la commande, le contrôle et l’exploitation des éléments et
charges utiles de la station spatiale et faire face à d’autres besoins de
télécommunications de cette dernière. Les autres Partenaires peuvent
fournir des réseaux de communications spatial et terrestre de systèmes
de satellites de relais de données s’ils sont compatibles avec la station
spatiale et avec l’utilisation par la Station spatiale des deux réseaux
principaux. La fourniture de services de télécommunications pour la
station spatiale respecte les dispositions des Mémorandums d’Accord
et des arrangements d’exécution applicables.

2. Les Agences coopérantes font tout leur possible pour répondre, en
utilisant leurs systèmes de télécommunications respectifs et moyennant
paiement, à leurs besoins spécifiques réciproques liés à la station
spatiale, dans le respect des conditions spécifiées dans les Mémoran-
dums d’Accord et les arrangements d’exécution applicables.

3. Les Etats-Unis, par l’intermédiaire de la NASA, agissant en
collaboration avec les Agences coopérantes des autres Partenaires au
sein des organes de gestion, planifient et coordonnent les services de
télécommunications spatial et au sol pour la station spatiale, conformé-
ment à la documentation de programme appropriée, comme prévu
dans les Mémorandums d’Accord et les arrangements d’exécution.

4. Des mesures visant à protéger le caractère confidentiel des données
d’utilisation transitant par le système d’information de la station
spatiale et par d’autres systèmes de télécommunications utilisés en
liaison avec celle-ci, peuvent être mises en œuvre comme prévu dans
les Mémorandums d’Accord. Lorsqu’il fournit des services de télécom-
munications à un autre Partenaire, chaque Partenaire respecte les droits
de propriété sur les données d’utilisation transitant par ses systèmes de
télécommunications, y compris son réseau au sol et les systèmes de
télécommunications de ses contractants, ainsi que le caractère confiden-
tiel de ces données.

Article 14

Evolution
1. Les Partenaires envisagent une évolution de la station spatiale par

adjonction de capacité et s’efforcent de maximiser les chances de voir
tous les Partenaires contribuer à cette évolution. A cette fin, chaque
Partenaire se fixe pour objectif de donner, le cas échéant, aux autres
Partenaires la possibilité de coopérer à ses propositions d’adjonctions
de capacité. La station spatiale avec ses adjonctions de capacité reste
une station civile et est exploitée et utilisée à des fins pacifiques,
conformément au droit international.

2. Le présent accord énonce les droits et obligations relatifs aux seuls
éléments énumérés en Annexe, à l’exception du présent article et de
l’article 16 qui s’appliquent à toutes adjonctions de capacité. Le présent
accord n’oblige aucun Etat partenaire à contribuer à l’adjonction de
capacité et ne confère à aucun Partenaire de droit sur cette adjonction.

3. Les Mémorandums d’Accord prévoient des procédures pour la
coordination des études respectives des Partenaires sur l’évolution et
pour l’examen de propositions spécifiques d’adjonction de capacité.

4. La coopération entre deux ou plusieurs Partenaires en ce qui
concerne le partage d’une ou de plusieurs adjonction(s) de capacité
requiert, après la coordination et les examens prévus au paragraphe 3
ci-dessus, soit une modification du présent accord, soit un accord
distinct auquel sont parties les Etats-Unis, afin de s’assurer que toute
adjonction est compatible avec l’ensemble du programme, et tout autre
Partenaire fournissant un élément de la station spatiale ou un système
de transport spatial sur lequel cette adjonction a une incidence
opérationnelle ou technique.

5. Après la coordination et les examens prévus au paragraphe 3
ci-dessus, l’adjonction de capacité par un Partenaire requiert de celui-ci
une notification préalable aux autres Partenaires et un accord avec les
Etats-Unis — afin de s’assurer que toute adjonction est compatible avec
l’ensemble du programme — et avec tout autre Partenaire fournissant
un élément de la station spatiale ou un système de transport spatial sur
lequel cette adjonction a une incidence opérationnelle ou technique.
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6. Een Deelnemer die gevolgen zou kunnen ondervinden van de
toevoeging van extra mogelijkheden bedoeld in het vierde of het vijfde
lid hierboven kan verzoeken om overleg met de andere Deelnemers
overeenkomstig artikel 23.

7. De toevoeging van extra mogelijkheden houdt in geen geval een
wijziging in van de rechten of verplichtingen van een Deelnemende
Staat uit hoofde van dit Verdrag of de Memoranda van Overeenstem-
ming met betrekking tot de in de Bijlage genoemde elementen, tenzij de
betrokken Deelnemende Staat anders overeenkomt.

Artikel 15

Financiering

1. Elke Deelnemer draagt de kosten die verband houden met zijn
respectieve verantwoordelijkheden uit hoofde van dit Verdrag, met
inbegrip van een billijke omslag van de overeengekomen gezamenlijke
kosten van de exploitatie van het systeem of de activiteiten vallend
onder het algemene beheer van het ruimtestation als geheel, zoals
vastgelegd in de Memoranda van Overeenstemming en de uitvoerings-
regelingen.

2. De financiële verplichtingen van een Deelnemer uit hoofde van dit
Verdrag zijn onderworpen aan zijn financiële procedures en de
beschikbaarheid van toegewezen gelden. Het belang van de samenwer-
king aangaande het ruimtestation erkennende, verbinden de Deelne-
mers zich ertoe alles in, het werk te zullen stellen om de goedkeuring
te verkrijgen voor de gelden om aan deze verplichtingen te voldoen, in
overeenstemming met hun respectieve financiële procedures.

3. Ingeval zich financiële problemen voordoen die gevolgen kunnen
hebben voor het vermogen van een Deelnemer om zijn verplichtingen
uit hoofde van de samenwerking aangaande het ruimtestation na te
komen, dient die Deelnemer, via zijn Samenwerkend Orgaan, de andere
Samenwerkende Organen daarvan in kennis te stellen en met deze te
overleggen. Zo nodig kunnen de Deelnemers ook overleg plegen.

4. De Deelnemers trachten de exploitatiekosten van het ruimtestation
zo veel mogelijk te beperken. De Deelnemers, vertegenwoordigd door
hun Samenwerkende Organen, ontwikkelen met name, in overeenstem-
ming met de bepalingen van de Memoranda van Overeenstemming,
procedures voor de beperking van de gezamenlijke systeemexploitatie-
kosten en -activiteiten binnen de goedgekeurde geschatte niveaus.

5. De Deelnemers trachten bij de uitvoering van de samenwerking
aangaande het ruimtestation onderlinge betalingen tot een minimum te
beperken, onder andere, door de verrichting van specifieke exploitatie-
activiteiten zoals bepaald in de Memoranda van Overeenstemming en
de uitvoeringsregelingen of, indien de betrokken Deelnemers daarmee
instemmen, door middel van ruil.

Artikel 16

Wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid

1. Dit artikel heeft ten doel de wederzijdse uitsluiting van aanspra-
kelijkheid van Deelnemende Staten en met hen verbonden lichamen tot
stand te brengen in het belang van de bevordering van de deelneming
aan de exploratie, de exploitatie en het gebruik van de kosmische
ruimte door middel van het ruimtestation. Om dit doel te bereiken
dient deze wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid ruim te
worden uitgelegd.

2. Voor de toepassing van dit artikel :

(a) wordt onder « Deelnemende Staat » ook het Samenwerkend
Orgaan van die Staat verstaan, alsmede enigerlei orgaan dat in het
Memorandum van Overeenstemming tussen de NASA en de Regering
van Japan wordt aangewezen om het Samenwerkend Orgaan van
Japan bij te staan bij de uitvoering van dat Memorandum,

(b) wordt onder « met hem verbonden lichaam » verstaan :

(1) een aannemer of een onderaannemer van een Deelnemende Staat,
ongeacht op welk niveau;

(2) een gebruiker of een cliënt van een Deelnemende Staat, ongeacht
op welk niveau; of

(3) een aannemer of een onderaannemer van een gebruiker of cliënt
van een Deelnemende Staat, ongeacht op welk niveau.

6. Un Partenaire susceptible d’être affecté par l’adjonction de capacité
visée aux paragraphes 4 et 5 ci-dessus peut demander des consultations
avec les autres Partenaires comme prévu à l’article 23.

7. L’adjonction de capacité ne modifie en aucun cas les droits et
obligations d’un Etat partenaire, au titre du présent accord et des
Mémorandums d’Accord, en ce qui concerne les éléments énumérés en
Annexe, sauf si l’Etat partenaire intéressé accepte qu’il en soit
autrement.

Article 15

Financement

1. Chaque Partenaire prend à sa charge les dépenses nécessaires pour
s’acquitter de ses propres responsabilités au titre du présent accord, y
compris en partageant équitablement les activités ou les coûts com-
muns d’exploitation des systèmes qui auront été agréés et qui se
rapporteront à l’exploitation de la station spatiale dans son ensemble,
comme prévu dans les Mémorandums d’Accord et les arrangements
d’exécution.

2. Les obligations financières de chaque Partenaire en application du
présent accord sont subordonnées à ses procédures de financement et à
la disponibilité des fonds budgétaires. Reconnaissant l’importance de la
coopération relative à la station spatiale, chaque Partenaire s’engage à
faire tout son possible pour obtenir l’approbation des fonds nécessaires
pour s’acquitter de telles obligations, dans la mesure compatible avec
ses procédures de financement.

3. S’il se pose des problèmes de financement susceptibles d’affecter la
capacité d’un Partenaire de s’acquitter de ses responsabilités au titre de
la coopération relative à la station spatiale, celui-ci, agissant par
l’intermédiaire de son Agence coopérante, en informe les autres
Agences coopérantes et les consulte. Les Partenaires peuvent également
se consulter si nécessaire.

4. Les Partenaires s’efforcent de réduire au minimum les coûts
d’exploitation de la station spatiale. En particulier, les Partenaires, par
l’intermédiaire de leurs Agences coopérantes et conformément aux
dispositions des Mémorandums d’Accord, mettent au point des
procédures visant à contenir les activités et les coûts communs
d’exploitation des systèmes dans les limites des niveaux estimatifs
approuvés.

5. Dans la mise en œuvre de la coopération relative à la station
spatiale, les Partenaires s’efforcent également de réduire au minimum
les échanges de fonds, y compris en menant des activités opérationnel-
les spécifiques comme prévu dans les Mémorandums d’Accord et les
arrangements d’exécution ou, si les Partenaires intéressés l’acceptent,
en procédant à des échanges.

Article 16

Renonciation mutuelle à recours en matière de responsabilité

1. Le présent article a pour objet d’établir une renonciation mutuelle
à recours en matière de responsabilité de la part des Etats partenaires et
des entités associées en vue d’encourager la participation à l’explora-
tion, à l’exploitation et à l’utilisation de l’espace extra-atmosphérique
au moyen de la station spatiale. Cette renonciation mutuelle à recours
fera l’objet d’une interprétation large en vue d’atteindre cet objectif.

2. Aux fins du présent article:

(a) L’expression « Etat partenaire » s’étend à son Agence coopérante.
Cette expression inclut également toute entité désignée dans le
Mémorandum d’Accord entre la NASA et le Gouvernement du Japon
pour aider l’Agence coopérante du Gouvernement du Japon dans la
mise en œuvre dudit Mémorandum d’Accord.

(b) L’expression « entité associée » désigne :

(1) un contractant ou un sous-contractant d’un Etat partenaire à
quelque niveau que ce soit,

(2) un utilisateur ou un client d’un Etat partenaire, à quelque niveau
que ce soit, ou

(3) un contractant ou un sous-contractant d’un utilisateur ou d’un
client d’un Etat partenaire à quelque niveau que ce soit.
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Het in deze letter bepaalde kan eveneens worden toegepast op een
Staat, of een orgaan of instelling van een Staat die dezelfde betrekking
tot een Deelnemende Staat heeft als beschreven in het tweede lid,
letter b, onder (1), (2) en (3), of die anderszins betrokken is bij de
uitvoering van beschermde ruimte-exploitatie als omschreven in letter f
hieronder.

De begrippen « aannemer » en « onderaannemer » omvatten
leveranciers van enigerlei aard.

(c) wordt onder « schade » verstaan :

(1) lichamelijk letsel toegebracht aan een persoon, of enige andere
aantasting van de gezondheid, dan wel het overlijden van een persoon;

(2) schade aan enigerlei eigendommen, het verlies, dan wel het
verlies van het gebruik daarvan;

(3) het verlies van inkomsten of winsten; of

(4) andere directe, indirecte of bijkomende schade.

(d) wordt onder « lanceervoertuig » verstaan een voorwerp (of een
gedeelte daarvan) bestemd voor lancering, vanaf de aarde gelanceerd,
of naar de aarde terugkerend dat nuttige ladingen of personen, of
beide, vervoert.

(e) wordt onder « nuttige lading » verstaan alle zaken bestemd om te
worden vervoerd of gebruikt in of op een lanceervoertuig of het
ruimtestation.

(f) wordt onder « beschermde ruimte-exploitatie » verstaan : alle
activiteiten met betrekking tot een lanceervoertuig, het ruimtestation of
nuttige ladingen op aarde, in de kosmische ruimte of tussen de aarde en
de kosmische ruimte, ter toepassing van dit Verdrag, de Memoranda
van Overeenstemming en de uitvoeringsregelingen. Het omvat, maar is
niet beperkt tot :

(1) het onderzoek, het ontwerp, de ontwikkeling, de beproeving, de
vervaardiging, de assemblage, de integratie, de exploitatie of het
gebruik van lanceervoertuigen of voertuigen voor transport in de
ruimte, van het ruimtestation, of van een nuttige lading, alsmede van
hulpmaterieel, voorzieningen en diensten die hiermee verband hou-
den; en

(2) alle activiteiten die betrekking hebben op ondersteunend materi-
eel op aarde, dan wel op beproevings-, opleidings-, simulatie-, of
begeleidings- en besturingsmaterieel en hiermee verband houdende
voorzieningen of diensten.

Onder « beschermde ruimte-exploitatie » wordt tevens verstaan : alle
activiteiten die verband houden met de ontwikkeling van het ruim-
testation zoals geregeld in artikel 14. « Beschermde ruimte-exploitatie »
behelst niet activiteiten op aarde die na de terugkeer vanaf het
ruimtestation worden verricht om een met een nuttige lading verkregen
product of procédé verder te ontwikkelen om deze te gebruiken voor
andere activiteiten dan die met betrekking tot het ruimtestation ter
uitvoering van dit Verdrag.

3. (a) Elke Deelnemende Staat stemt in met een wederzijdse
uitsluiting van aansprakelijkheid, op grond waarvan elke Deelnemende
Staat afziet van elke vordering tegen de hieronder in het derde lid,
letter a onder (1) tot en met (3) genoemde lichamen of personen wegens
schade die het gevolg is van beschermde ruimte-exploitatie. Deze
wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid is slechts van toepassing
indien de persoon, het lichaam of de zaak die de schade veroorzaakt, is
betrokken bij beschermde ruimteexploitatie en de persoon aan wie, dan
wel het lichaam of de zaak waaraan de schade is toegebracht, schade
lijdt dan wel wordt beschadigd ten gevolge van diens betrokkenheid bij
beschermde ruimteexploitatie. De wederzijdse uitsluiting van aanspra-
kelijkheid is van toepassing op vorderingen tot schadevergoeding,
ongeacht de rechtsgrond daarvan, tegen :

(1) een andere Deelnemende Staat;

(2) een met een andere Deelnemende Staat verbonden lichaam;

(3) de personen die in dienst zijn bij één van de in het derde lid,
letter a, onder (1) en (2) hierboven genoemde lichamen.

Le présent alinéa peut également s’appliquer à un Etat, ou à une
agence ou une institution d’un Etat, entretenant avec un Etat partenaire
des relations semblables à celles qui sont décrites aux alinéas 2(b)(1) à
2(b)(3) ci-dessus ou s’occupant à un autre titre de la mise en œuvre
d’opérations spatiales protégées telles qu’elles sont définies à l’ali-
néa 2(f) ci-dessous.

Les « contractants » et les « sous-contractants » comprennent les
fournisseurs de toute nature.

(c) Le terme « dommage » désigne:

(1) les lésions corporelles ou autres atteintes à la santé causées à une
personne ou le décès d’une personne;

(2) les dommages matériels, la perte d’un bien ou de son usage;

(3) la perte de recettes ou de bénéfices; ou

(4) les autres dommages directs, indirects ou consécutifs.

(d) Le terme « lanceur » désigne un objet (ou une partie d’un objet)
destiné au lancement, lancé à partir de la Terre ou revenant sur Terre et
emportant des charges utiles ou des personnes ou les deux.

(e) L’expression « charge utile » désigne tout bien destiné à être
embarqué ou utilisé dans ou sur un lanceur ou la station spatiale.

(f) L’expression « opérations spatiales protégées » désigne toutes les
activités relatives au lanceur, à la Station spatiale et aux charges utiles
à Terre, dans l’espace extra-atmosphérique ou en transit entre la Terre et
l’espace extra-atmosphérique en application du présent accord, des
Mémorandums d’Accord et des arrangements d’exécution. Cette
expression comprend, de manière non limitative:

(1) la recherche, la conception, la mise au point, les essais, la
fabrication, l’assemblage, l’intégration, l’exploitation ou l’utilisation de
lanceurs ou de véhicules de transfert, de la station spatiale, ou d’une
charge utile ainsi que des équipements, installations et services de
soutien connexes; et

(2) toutes les activités liées aux équipements de soutien au sol,
d’essais, d’entraînement, de simulation, de pilotage et de contrôle, et
aux installations ou services connexes.

L’expression « opérations spatiales protégées » désigne également
toutes les activités liées à l’évolution de la Station spatiale, comme
prévu à l’article 14. Ne sont pas considérées comme « opérations
spatiales protégées » les activités menées sur Terre au retour de la
station spatiale pour poursuivre la mise au point d’un produit ou d’un
procédé relevant d’une charge utile à des fins autres que des activités
liées à la Station spatiale en application du présent accord.

3. (a) Chaque Etat partenaire consent à une renonciation mutuelle à
recours par laquelle il renonce à toute demande de réparation à
l’encontre de l’une quelconque des entités ou des personnes énumérées
aux alinéas 3(a)(1) à 3(a)(3) ci-dessous au titre de dommages découlant
d’opérations spatiales protégées. Cette renonciation mutuelle à recours
ne s’applique que dans le cas où la personne, l’entité ou le bien ayant
causé le dommage participe à des opérations spatiales protégées et où
la personne, l’entité ou le bien lésé l’a été du fait de sa participation à
des opérations spatiales protégées. La renonciation mutuelle à recours
s’applique à toutes demandes de réparation en cas de dommage, quelle
qu’en soit la base juridique, à l’encontre:

(1) d’un autre Etat partenaire;

(2) d’une entité associée d’un autre Etat partenaire;

(3) du personnel de l’une quelconque des entités énumérées aux
alinéas 3a)(l) et 3a)(2) ci-dessus.
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(b) Bovendien breidt elke Deelnemende Staat bij overeenkomst of
anderszins de wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid, zoals in
het derde lid, letter a, hierboven omschreven, uit tot de met hem
verbonden lichamen door van hen te verlangen;

(1) dat zij afzien van elke vordering tegen de in het derde lid, letter a
onder (1) tot en met (3) hierboven genoemde lichamen of personen; en

(2) dat de met hen verbonden lichamen afzien van elke vordering
tegen de in het derde lid, letter a onder (1) tot en met (3) hierboven
genoemde lichamen of personen.

(c) Teneinde misverstanden te vermijden : onder deze wederzijdse
uitsluiting van aansprakelijkheid wordt tevens verstaan een weder-
zijdse uitsluiting van aansprakelijkheid uit hoofde van de Aansprake-
lijkheidsovereenkomst, wanneer de persoon, het lichaam of de zaak die
de schade veroorzaakt, is betrokken bij beschermde ruimte-exploitatie
en de persoon aan wie, dan wel het lichaam of de zaak waaraan de
schade is toegebracht, schade lijdt dan wel wordt beschadigd ten
gevolge van diens betrokkenheid bij beschermde ruimte-exploitatie.

(d) Onverminderd de overige bepalingen van dit artikel, is deze
wederzijdse uitsluiting van aansprakelijkheid niet van toepassing op :

(1) vorderingen tussen een Deelnemende Staat en een met hem
verbonden lichaam of tussen met hem verbonden lichamen; (Lees :
vorderingen van een Deelnemende Staat tegen een met hem verbonden
lichaam of van een met een Deelnemende Staat verbonden lichaam
tegen die Deelnemende Staat of tegen een ander met die Deelnemende
Staat verbonden lichaam;)

(2) vorderingen van een natuurlijke persoon, dan wel zijn/haar
erfgenamen, nabestaanden of rechtverkrijgenden (behalve wanneer een
rechtverkrijgende een Deelnemende Staat is) wegens lichamelijk letsel
of andere schade toegebracht aan de gezondheid van die natuurlijke
persoon of zijn overlijden;

(3) vorderingen wegens opzettelijk toegebrachte schade;

(4) vorderingen uit hoofde van de intellectuele eigendom;

(5) vorderingen wegens schade als gevolg van het nalaten van een
Deelnemende Staat de wederzijdse uitsluiting van aansprakelijk uit te
breiden tot de met hem verbonden lichamen, ingevolge het derde lid,
letter b, hierboven.

(e) Met betrekking tot het voorgaande derde lid, onder d (2), voldoet
de Regering van Japan, ingeval een vordering krachtens subrogatie van
de Regering van Japan niet berust op wetgeving inzake schadevergoe-
ding bij ongevallen van overheidspersoneel, aan haar verplichting af te
zien van een dergelijke vordering krachtens subrogatie door te
verzekeren dat elk overeenkomstig het voorgaande tweede lid, onder a,
omschreven hulpverlenend lichaam met inachtneming van artikel 15,
tweede lid, en van de in Japan van toepassing zijnde wetten en
voorschriften, elk lichaam of persoon genoemd in het voorgaande
derde lid, onder a (1) tot en met (3), vrijwaart tegen aansprakelijkheid
voortvloeiend uit een dergelijke vordering krachtens subrogatie van de
Regering van Japan. Niets in dit artikel belet de Regering van Japan af
te zien van de bovenbedoelde vorderingen krachtens subrogatie.

(f) Niets van het bepaalde in dit artikel mag zo worden uitgelegd dat
daarmee de grond ontstaat voor een vordering of een geding die anders
niet zou hebben bestaan.

Artikel 17

Aansprakelijkheidsovereenkomst

1. Voor zover niet anders bepaald in artikel 16, blijven de Deelne-
mende Staten en het ESA aansprakelijk overeenkomstig de Aansprake-
lijkheidsovereenkomst.

2. Indien een vordering wordt ingesteld uit hoofde van de Aanspra-
kelijkheidsovereenkomst plegen de Deelnemers (en, indien toepasse-
lijk, het ESA) onverwijld overleg omtrent eventuele aansprakelijkheid,
de verdeling van de aansprakelijkheid en het verweer tegen een
dergelijke vordering.

3. Ter zake van de levering van diensten met betrekking tot de
lancering en de terugkeer naar de aarde, zoals bedoeld in artikel 12,
tweede lid, van dit Verdrag, kunnen de betrokken Deelnemers (en,
indien toepasselijk, het ESA) afzonderlijke overeenkomsten sluiten
betreffende de verdeling van een eventuele hoofdelijke aansprakelijk-
heid op grond van de Aansprakelijkheidsovereenkomst.

(b) En outre, chaque Etat partenaire étend, par contrat ou de toute
autre manière, la renonciation à recours énoncée à l’alinéa 3a) ci-dessus
à ses entités associées en leur demandant:

(1) de renoncer à toute demande de réparation à l’encontre des entités
ou personnes énumérées aux alinéas 3a)(1) à 3a)(3) cidessus; et

(2) d’exiger de leurs entités associées qu’elles renoncent à toute
demande de réparation à l’encontre des entités ou personnes énumé-
rées aux alinéas 3(a)(1) à 3(a)(3) ci-dessus.

(c) Pour éviter toute ambiguïté, la présente renonciation mutuelle à
recours comprend la renonciation à une demande de réparation en cas
de responsabilité découlant de la Convention sur la responsabilité,
lorsque la personne, l’entité ou le bien ayant causé le dommage
participe à des opérations spatiales protégées et lorsque la personne,
l’entité ou le bien lésé l’a été du fait de sa participation à des opérations
spatiales protégées.

(d) Nonobstant les autres dispositions du présent article, la présente
renonciation mutuelle à recours n’est pas applicable aux demandes de
réparation:

(1) entre un Etat partenaire et son entité associée ou entre ses entités
associées;

(2) émanant, en cas de lésion corporelle ou autres atteintes à la santé
ou de décès d’une personne physique, de cette personne, de ses
héritiers, de ses ayants-droits ou de ses subrogés (sauf lorsqu’un
subrogé est un Etat partenaire);

(3) pour dommage résultant d’une faute intentionnelle;

(4) au titre de la propriété intellectuelle;

(5) résultant du manquement d’un Etat partenaire à étendre la
renonciation mutuelle à recours en matière de responsabilité à ses
entités associées, en application de l’alinéa 3(b) ci-dessus.

(e) Eu égard à l’alinéa 3(d)(2) ci-dessus, lorsqu’une demande de
réparation en subrogation du Gouvernement du Japon ne repose pas
sur la législation en matière d’indemnisation des employés Gouverne-
mentaux en cas d’accident, le Gouvernement du Japon s’acquitte de son
obligation à renoncer à ses demandes de réparation en subrogation en
s’assurant que l’entité auxiliaire désignée conformément à l’alinéa 2(a)
ci-dessus dédommage, dans le respect de l’article 15.2 et de la
législation et réglementation en vigueur au Japon, toute entité ou
personne énumérée aux alinéas 3(a)(1) à 3(a)(3) ci-dessus pour les
responsabilités découlant des demandes de réparation en subrogation
du Gouvernement du Japon. Aucune disposition du présent article
n’empêche le Gouvernement du Japon de renoncer aux demandes de
réparation en subrogation décrites ci-dessus.

(f) Aucune disposition du présent article ne doit être interprétée
comme ouvrant droit à une demande de réparation ou à des poursuites
qui autrement n’auraient pas été fondées.

Article 17

Convention sur la responsabilité

1. Sauf dispositions contraires de l’article l6, les Etats partenaires,
ainsi que l’ASE, restent responsables conformément aux dispositions de
la Convention sur la responsabilité.

2. Dans le cas d’une demande en réparation fondée sur les
dispositions de la Convention sur la responsabilité, les Partenaires (et
l’ASE, le cas échéant) se consultent dans les meilleurs délais sur toute
responsabilité éventuelle, sur toute répartition de cette responsabilité et
sur la défense à opposer à cette demande.

3. En ce qui concerne la fourniture de services de lancement et de
retour sur Terre prévus à l’article 12.2, les Partenaires intéressés (et
l’ASE, le cas échéant) peuvent conclure des accords distincts relatifs à la
répartition de la responsabilité solidaire éventuelle découlant de la
Convention sur la responsabilité.
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Artikel 18

Douane en in- en uitreis
1. Elke Deelnemende Staat vergemakkelijkt, rekening houdend met

zijn wetten en voorschriften, de binnenkomst in en het vertrek uit zijn
grondgebied van personen en goederen die nodig zijn ter uitvoering
van dit Verdrag.

2. Elke Deelnemende Staat vergemakkelijkt, rekening houdend met
zijn wetten en voorschriften, de afgifte van de vereiste inreis- en
verblijfsdocumenten aan onderdanen en hun gezinsleden van een
andere Deelnemende Staat die zijn grondgebied binnenkomen of
daaruit vertrekken, dan wel daarop verblijven om taken te verrichten
die nodig zijn ter uitvoering van dit Verdrag.

3. Elke Deelnemende Staat geeft toestemming voor de belastingvrije
invoer en uitvoer naar en van zijn grondgebied van goederen en
programmatuur die nodig zijn ter uitvoering van dit Verdrag en draagt
zorg voor de vrijstelling hiervan van andere door de douane-
autoriteiten geïnde rechten en heffingen. Het in dit lid bepaalde wordt
uitgevoerd ongeacht het land van oorsprong van deze noodzakelijke
goederen en programmatuur.

Artikel 19

Uitwisseling van gegevens en goederen
1. Voor zover niet anders bepaald in dit lid, draagt elke Deelnemer,

vertegenwoordigd door zijn Samenwerkend Orgaan, alle technische
gegevens en goederen over die (door beide bij de overdracht betrokken
partijen) noodzakelijk worden geacht ter nakoming van de verplichtin-
gen van het Samenwerkend Orgaan van die Deelnemer uit hoofde van
de desbetreffende Memoranda van Overeenstemming en de uitvoe-
ringsregelingen. Elke Deelnemer verbindt zich ertoe een verzoek om
technische gegevens en goederen dat door het Samenwerkend Orgaan
van een andere Deelnemer wordt gedaan ten behoeve van de
samenwerking aangaande het ruimtestation, onverwijld te behandelen.
Een Deelnemende Staat kan op grond van dit artikel niet worden
verplicht tot de overdracht van technische gegevens en goederen in
strijd met zijn nationale wetten of voorschriften.

2. De Deelnemers stellen alles in het werk om verzoeken om een
vergunning voor overdrachten van technische gegevens en goederen
door andere personen of lichamen dan de Deelnemers of hun
Samenwerkende Organen (bijvoorbeeld uitwisselingen tussen bedrij-
ven die vermoedelijk in toenemende mate zullen plaatsvinden) onver-
wijld te behandelen, en bevorderen en vergemakkelijken dergelijke
overdrachten in verband met de samenwerking aangaande het ruim-
testation uit hoofde van dit Verdrag. Voor het overige vallen dergelijke
overdrachten niet onder de voorwaarden en bepalingen van dit artikel.
Op dergelijke overdrachten zijn de nationale wetten en voorschriften
van toepassing.

3. De Deelnemers komen overeen dat overdrachten van technische
gegevens en goederen uit hoofde van dit Verdrag zijn onderworpen aan
de in dit lid verwoorde beperkingen. De overdracht van technische
gegevens ter nakoming van de verantwoordelijkheden van de Deelne-
mers ten aanzien van verbinding, integratie en veiligheid geschiedt
normaliter zonder de in dit lid verwoorde beperkingen. Indien
gedetailleerde gegevens met betrekking tot ontwerp, vervaardiging en
verwerking alsmede de daarbij behorende programmatuur noodzake-
lijk is voor verbindings-, integratie- of veiligheidsdoeleinden, geschiedt
de overdracht overeenkomstig het eerste lid, zij het dat met betrekking
tot de gegevens en bijbehorende programmatuur een mededeling
gedaan kan worden zoals hieronder omschreven. Technische gegevens
en goederen die door dit lid niet worden gedekt, worden zonder
beperking overgedragen, tenzij hiervoor uit hoofde van nationale
wetten of voorschriften andere beperkingen gelden.

(a) Het leverende Samenwerkend Orgaan deelt mede — of omschrijft
anderszins nauwkeurig — welke technische gegevens of goederen
dienen te worden beschermd om aan uitvoerregelingen te voldoen.
Bedoelde mededeling of omschrijving vermeldt onder welke voorwaar-
den de technische gegevens of goederen door het ontvangende
Samenwerkend Orgaan of zijn aannemers en onderaannemers kunnen
worden gebruikt, met dien verstande dat deze voorwaarden onder
meer zullen bepalen dat (1) de betrokken technische gegevens of
goederen slechts mogen worden gebruikt ter nakoming van de
verplichtingen van het ontvangende Samenwerkend Orgaan uit hoofde
van dit Verdrag en de desbetreffende Memoranda van Overeenstem-
ming, en dat (2) de betrokken technische gegevens of goederen niet
mogen worden gebruikt door andere personen of lichamen dan het
ontvangende Samenwerkend Orgaan, zijn aannemers of onderaanne-
mers, noch voor andere doeleinden mogen worden gebruikt, zonder de
voorafgaande schriftelijke toestemming van de leverende Deelne-
mende Staat, vertegenwoordigd door zijn Samenwerkend Orgaan.

Article 18

Douanes et immigration
1. Chaque Etat partenaire facilite, dans le respect de sa législation et

de sa réglementation, l’entrée et la sortie de son territoire pour les
personnes et les biens nécessaires aux fins de mise en œuvre du présent
accord.

2. Chaque Etat partenaire facilite, dans le respect de sa législation et
de sa réglementation, la fourniture de la documentation applicable en
matière d’entrée et de séjour sur son territoire aux ressortissants d’un
autre Etat partenaire et aux membres de leur famille qui entrent sur son
territoire, en sortent ou y séjournent pour y exercer des fonctions
nécessaires à la mise en œuvre du présent accord.

3. Chaque Etat partenaire accorde l’autorisation d’importer sur son
territoire et d’exporter de son territoire, en franchise des droits de
douanes, des biens et des logiciels nécessaires à la mise en œuvre du
présent accord et fait en sorte que ces biens et logiciels soient exemptés
de tout autre taxe ou droit prélevé par les autorités douanières. Le
présent paragraphe s’applique quel que soit le pays d’origine de ces
biens et logiciels nécessaires.

Article 19

Echange de données et de biens
1. Sauf dispositions contraires du présent paragraphe, chaque

Partenaire, agissant par l’intermédiaire de son Agence coopérante,
transfère toutes les données techniques et tous les biens considérés (par
les deux parties au transfert) comme nécessaires à l’Agence coopérante
de ce Partenaire pour s’acquitter de ses obligations au titre des
Mémorandums d’Accord et arrangements d’exécution applicables.
Chaque Partenaire s’engage à traiter avec célérité toute demande de
données techniques ou de biens présentée par l’Agence coopérante
d’un autre Partenaire à des fins de coopération relative à la Station
spatiale. Le présent article ne fait pas obligation à un Etat partenaire de
transférer des données techniques ou des biens en infraction à sa
législation ou à sa réglementation nationale.

2. Les Partenaires font tout leur possible pour traiter avec célérité les
demandes d’autorisation de transferts de données techniques et de
biens par des personnes ou par des entités autres que les Partenaires ou
leurs Agences coopérantes (par exemple, les échanges entre firmes qui
se développeront vraisemblablement); ils encouragent et facilitent ces
transferts pour les besoins de la coopération relative à la Station spatiale
au titre du présent accord. Les dispositions du présent article ne
s’appliquent pas par ailleurs à ces transferts. Ceux-ci sont régis par les
législations et réglementations nationales.

3. Les Partenaires conviennent que les transferts de données techni-
ques et de biens au titre du présent accord sont assujettis aux
restrictions énoncées dans le présent paragraphe. Les restrictions
énoncées dans le présent paragraphe ne s’appliquent pas en règle
générale aux transferts de données techniques visant à ce que les
Partenaires s’acquittent de leurs responsabilités en matière d’interfaces,
d’intégration et de sécurité. Si des données détaillées sur la conception,
la fabrication et les procédés ainsi que les logiciels associés sont
nécessaires à des fins d’interfaçage, d’intégration ou de sécurité, leur
transfert se fait conformément au paragraphe 1 ci-dessus mais les
données et les logiciels associés peuvent être signalés par une mention
appropriée comme il est indiqué ci-après. Sauf restrictions résultant par
ailleurs de la législation ou de la réglementation nationales, les données
techniques et les biens non couverts par les restrictions énoncées dans
le présent paragraphe sont transférés sans restriction.

(a) L’Agence coopérante qui fournit les données techniques ou les
biens signale par une mention ou identifie spécifiquement de toute
autre manière les données techniques ou les biens qui doivent être
protégés aux fins du contrôle à l’exportation. Cette mention ou marque
d’identification indique toute condition spécifique concernant les
modalités d’utilisation de ces données techniques ou de ces biens par
l’Agence coopérante qui les reçoit, ses contractants et sous-contractants,
y compris (1) que ces données techniques ou biens ne peuvent être
utilisés par l’Agence coopérante qui les reçoit qu’aux fins des respon-
sabilités dont elle doit s’acquitter au titre du présent accord et des
Mémorandums d’Accord applicables et (2) que ces données techniques
ou biens ne peuvent être utilisés par des personnes ou entités autres
que l’Agence coopérante qui les reçoit, ses contractants ou sous-
contractants ni à quelque autre fin que ce soit sans l’autorisation écrite
préalable de l’Etat partenaire qui les fournit, agissant par l’intermé-
diaire de son Agence coopérante.
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(b) Het leverende Samenwerkend Orgaan deelt mede welke techni-
sche gegevens dienen te worden beschermd wegens eigendomsrechten.
Bedoelde mededeling vermeldt onder welke voorwaarden de betrok-
ken technische gegevens door het ontvangende Samenwerkend Orgaan
en zijn aannemers en onderaannemers kunnen worden gebruikt, met
dien verstande dat die voorwaarden onder meer zullen bepalen dat (1)
de betrokken technische gegevens slechts mogen worden gebruikt,
vermenigvuldigd of geopenbaard ter nakoming van de verplichtingen
van het ontvangende Samenwerkend Orgaan uit hoofde van dit
Verdrag en de desbetreffende Memoranda van Overeenstemming, en
dat (2) de betrokken technische gegevens niet mogen worden gebruikt
door andere personen of lichamen dan het ontvangende Samenwer-
kend Orgaan, zijn aannemers of onderaannemers, noch voor andere
doeleinden mogen worden gebruikt, zonder de voorafgaande schrifte-
lijke toestemming van de leverende Deelnemende Staat, vertegenwoor-
digd door zijn Samenwerkend Orgaan.

(c) Indien een overdracht uit hoofde van dit Verdrag gerubriceerde
technische gegevens of goederen betreft, deelt het leverende Samen-
werkend Orgaan mede, of omschrijft het anderszins nauwkeurig, welke
dit zijn. De aangezochte Deelnemende Staat kan verlangen dat een
dergelijke overdracht geschiedt overeenkomstig een overeenkomst of
regeling inzake de beveiliging van informatie, waarin de voorwaarden
voor de overdracht en beveiliging van bedoelde technische gegevens en
goederen worden vastgelegd. Een overdracht behoeft geen doorgang te
vinden indien de ontvangende Deelnemende Staat niet voorziet in de
geheimhouding van octrooiaanvragen die gegevens bevatten die
gerubriceerd of anderszins geheim zijn met het oog op de nationale
veiligheid. Gerubriceerde technische gegevens of goederen worden uit
hoofde van dit Verdrag niet overgedragen, tenzij beide partijen daaraan
hun goedkeuring hechten.

4. Elke Deelnemende Staat treft de nodige maatregelen opdat de
technische gegevens of goederen die hij krachtens het derde lid, letter a,
b of c ontvangt, door de ontvangende Deelnemende Staat, zijn
Samenwerkend Orgaan en andere personen en lichamen (met inbegrip
van aannemers en onderaannemers) aan wie of waaraan de technische
gegevens of goederen vervolgens worden overgedragen, worden
behandeld in overeenstemming met de bepalingen van de mededeling
of omschrijving. Elke Deelnemende Staat en elk Samenwerkend Orgaan
treffen alle redelijkerwijs noodzakelijke maatregelen, waaronder het
opnemen van passende bedingen in hun aannemings- en onderaanne-
mingsovereenkomsten, teneinde te voorkomen dat bedoelde technische
gegevens of goederen zonder toestemming worden gebruikt, geopen-
baard of verder overgedragen, of toegankelijk zijn voor onbevoegden.
In geval van technische gegevens of goederen ontvangen overeenkom-
stig het derde lid, letter c, neemt de ontvangende Deelnemende Staat, of
het ontvangende Samenwerkend Orgaan ten aanzien van de betrokken
technische gegevens of goederen veiligheidsmaatregelen die op zijn
minst gelijkwaardig zijn aan die welke worden genomen door de
leverende Deelnemende Staat, of het leverende Samenwerkend Orgaan.

5. De Deelnemers beogen met dit Verdrag of met de desbetreffende
Memoranda van Overeenstemming niet aan degene die technische
gegevens of goederen ontvangt andere rechten te verlenen dan het
recht deze te gebruiken, te openbaren of verder over te dragen in
overeenstemming met de in dit artikel genoemde voorwaarden.

6. Opzegging van dit Verdrag door een Deelnemende Staat laat alle
rechten en verplichtingen met betrekking tot de beveiliging van
technische gegevens en goederen die uit hoofde van dit Verdrag voor
de opzegging zijn overgedragen onverlet, tenzij anders overeengeko-
men in een opzeggingsovereenkomst ingevolge artikel 28.

7. Voor de toepassing van dit artikel wordt een overdracht van
technische gegevens en goederen door een Samenwerkend Orgaan aan
het ESA geacht bestemd te zijn voor het ESA, voor alle Europese
Deelnemende Staten en voor de ten behoeve van het ruimtestation door
het ESA aangewezen aannemers en onderaannemers, tenzij uitdrukke-
lijk anders bepaald op het tijdstip van de overdracht.

8. De Deelnemers, vertegenwoordigd door hun Samenwerkende
Organen, stellen richtlijnen op voor de beveiliging van informatie.

(b) L’Agence coopérante qui fournit les données techniques signale
par une mention celles qui doivent faire l’objet d’une protection au titre
des droits de propriété. Cette mention indique toute condition spécifi-
que concernant les modalités d’utilisation de ces données techniques
par l’Agence coopérante qui les reçoit, ses contractants et sous-
contractants, y compris (1) que ces données techniques seront utilisées,
reproduites ou communiquées aux seules fins de l’exercice des
responsabilités incombant à l’Agence coopérante qui les reçoit au titre
du présent accord et des Mémorandums d’Accord applicables, et (2)
que ces données techniques ne peuvent être utilisées par des personnes
ou entités autres que l’Agence coopérante qui les reçoit, ses contractants
ou sous-contractants ni à quelque autre fin que ce soit sans l’autorisa-
tion écrite préalable de l’Etat partenaire qui les fournit, agissant par
l’intermédiaire de son Agence coopérante.

(c) En cas de transfert au titre du présent accord de données
techniques ou de biens classifiés, l’Agence coopérante qui les fournit
signale par une mention ou identifie spécifiquement de quelque autre
manière ces données techniques ou ces biens. L’Etat partenaire auquel
ces données techniques ou ces biens sont demandés peut exiger que le
transfert s’effectue sur la base d’un accord ou d’un arrangement sur la
sécurité de l’information énonçant les conditions de transfert et de
protection de ces données techniques ou de ces biens. Le transfert n’est
pas obligatoire si l’Etat partenaire qui reçoit les données techniques ou
les biens n’assure pas la protection du secret des demandes de brevet
comportant des informations classifiées ou autrement tenues secrètes à
des fins de sécurité nationale. Il n’est transféré au titre du présent
accord aucune donnée technique ni aucun bien classifiés à moins que
les deux parties n’aient approuvé le transfert.

4. Chaque Etat partenaire prend toutes les mesures nécessaires pour
faire en sorte que les données techniques ou les biens reçus par lui au
titre des alinéas 3(a), 3(b) ou 3(c) ci-dessus soient traités par l’Etat
partenaire qui les reçoit, son Agence coopérante et les autres personnes
ou entités (y compris les contractants et sous-contractants) auxquels les
données techniques ou les biens sont par la suite transférés, conformé-
ment aux conditions fixées dans la notice ou la marque d’identification.
Chaque Etat partenaire et chaque Agence coopérante prend toutes les
mesures nécessaires dans les limites du raisonnable, entre autres par la
spécification de conditions contractuelles appropriées dans ses contrats
et sous-contrats, pour prévenir 1’utilisation, la communication ou le
retransfert non autorisés de ces données techniques ou de ces biens ou
l’accès non autorisé à ces données techniques ou à ces biens. Pour les
données techniques ou les biens reçus au titre de l’alinéa 3(c) ci-dessus,
l’Etat partenaire ou l’Agence coopérante qui les reçoit leur applique un
niveau de protection au moins équivalent à celui qui est appliqué par
l’Etat partenaire ou l’Agence coopérante qui les fournit.

5. Par le présent accord ou les Mémorandums d’Accord applicables,
les Partenaires n’entendent accorder à un bénéficiaire d’autre droit que
celui d’utiliser, de communiquer ou de retransférer des données
techniques ou des biens reçus, conformément aux conditions imposées
par le présent article.

6. Le retrait du présent accord d’un Etat partenaire n’affecte pas les
droits et obligations en ce qui concerne la protection des données
techniques et des biens transféres au titre du présent accord avant ce
retrait, sauf s’il en est autrement convenu dans un accord de retrait en
application de l’article 28.

7. Aux fins du présent article, tout transfert par une Agence
coopérante de données techniques ou de biens à l’ASE est considéré
comme destiné à l’ASE, à tous les Etats partenaires européens ainsi
qu’aux contractants et sous-contractants de la Station spatiale désignés
par l’ASE, sauf disposition contraire expressément prévue au moment
du transfert.

8. Les Partenaires, par l’intermédiaire de leurs Agences coopérantes,
élaboreront des directives en matière de sécurité de l’information.
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Artikel 20

Doorvoer van gegevens en goederen

Het belang van de ononderbroken exploitatie en het internationaal
gebruik van het ruimtestation erkennende, staat elke Deelnemende
Staat, voorzover zijn van toepassing zijnde wetten en voorschriften
zulks toelaten, de onverwijlde doorvoer van gegevens en goederen van
de andere Deelnemers, hun Samenwerkende Organen en hun gebrui-
kers toe. Dit artikel is slechts van toepassing op gegevens en goederen
die bestemd zijn voor of afkomstig zijn van het ruimtestation, met
inbegrip van, doch niet beperkt tot de doorvoer tussen de landsgrens en
een lanceer- of landingsterrein op het eigen grondgebied en tussen een
lanceer- of landingsterrein en het ruimtestation.

Artikel 21

Intellectuele eigendom

1. Voor de toepassing van dit Verdrag heeft « intellectuele eigendom »
dezelfde betekenis als in artikel 2 van het Verdrag tot oprichting van de
Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom, ondertekend te
Stockholm op 14 juli 1967.

2. Met inachtneming van de bepalingen van dit artikel wordt, wat het
recht inzake de intellectuele eigendom betreft, een activiteit die
plaatsvindt in of op een vluchtelement van het ruimtestation geacht
uitsluitend te hebben plaatsgevonden op het grondgebied van de
Deelnemende Staat die het betrokken element heeft geregistreerd, met
dien verstande dat ten aanzien van door het ESA geregistreerde
elementen iedere Europese Deelnemende Staat de activiteit mag
beschouwen als hebbende plaatsgevonden op zijn grondgebied. Ten-
einde misverstanden te vermijden : de deelneming van een Deelne-
mende Staat, zijn Samenwerkend Orgaan of met hem verbonden
lichamen aan een activiteit in of op een vluchtelement van een andere
Deelnemer, wijzigt of beïnvloedt als zodanig geenszins de rechtsmacht
met betrekking tot deze activiteit zoals bedoeld in de voorgaande
volzin.

3. Een Deelnemende Staat past ten aanzien van een uitvinding die
wordt gedaan in of op een vluchtelement van het ruimtestation door
een persoon die niet zijn onderdaan of ingezetene is, zijn wetgeving
inzake de geheimhouding van uitvindingen niet toe om te voorkomen
(bijvoorbeeld door een termijn op te leggen of voorafgaande toestem-
ming te eisen) dat een octrooiaanvraag wordt ingediend in een andere
Deelnemende Staat die de geheimhouding van octrooiaanvragen die
gerubriceerde of anderszins met het oog op de nationale veiligheid
beschermde gegevens bevatten, beschermt. Deze bepaling laat (a) het
recht van een Deelnemende Staat waarin een octrooiaanvraag het eerst
wordt ingediend om de geheimhouding van de octrooiaanvraag te
regelen of het elders indienen van aanvragen te beperken, alsmede (b)
het recht van een andere Deelnemende Staat waarin de octrooiaanvraag
op een later tijdstip wordt ingediend om uit hoofde van een interna-
tionale verplichting de openbaarmaking van een octrooiaanvraag te
beperken, onverlet.

4. Wanneer de intellectuele eigendom van een persoon of lichaam in
meer dan één Europese Deelnemende Staat wordt beschermd, kan de
betrokken persoon of het lichaam slechts in één van deze Staten
schadeloosstelling eisen wegens dezelfde inbreuk op dezelfde rechten
ter zake van de intellectuele eigendom in of op een door het ESA
geregistreerd element. Wanneer naar aanleiding van dezelfde inbreuk
die plaatsvindt in of op een door het ESA geregistreerd element
rechtsvorderingen worden ingesteld door verschillende rechthebben-
den met betrekking tot de intellectuele eigendom, doordat meer dan
één Europese Deelnemende Staat de activiteit beschouwt als hebbende
plaatsgevonden op zijn grondgebied, kan de rechter een later aanhan-
gig gemaakte rechtszaak schorsen in afwachting van de uitspraak in
een eerder aangespannen rechtsgeding. Ingeval meer dan één rechts-
vordering wordt ingesteld, sluit de naleving van één veroordeling tot
schadeloosstelling verder verhaal van schade in een ander aanhangig of
toekomstig geding naar aanleiding van dezelfde inbreuk uit.

5. Met betrekking tot een activiteit die plaatsvindt in of op een door
het ESA geregistreerd element kan een Europese Deelnemende Staat de
erkenning van een licentie voor de uitoefening van een recht ter zake
van de intellectuele eigendom niet weigeren, indien aan deze licentie
rechten kunnen worden ontleend krachtens de wetgeving van een
Europese Deelnemende Staat, en naleving van de bepalingen van
bedoelde licentie sluit tevens schadeloosstelling wegens inbreuk in een
Europese Deelnemende Staat uit.

Article 20

Traitement des données et des biens en transit

Reconnaissant l’importance de l’exploitation continue et de la pleine
utilisation internationale de la station spatiale, chaque Etat partenaire
permet, dans la mesure où l’y autorisent sa législation et sa réglemen-
tation nationales, le transit rapide des données et des biens des autres
Partenaires, de leurs Agences coopérantes et de leurs utilisateurs. Le
présent article ne s’applique qu’aux données et aux biens en transit à
destination ou en provenance de la station spatiale y compris, de
manière non limitative, le transit entre ses frontières nationales et un
site de lancement ou d’atterrissage situé sur son territoire et le transit
entre un site de lancement ou d’atterrissage et la station spatiale.

Article 21

Propriété intellectuelle

1. Aux fins du présent accord, l’expression « propriété intellectuelle »
a le sens que lui donne l’article 2 de la Convention portant création de
l’Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, signée à
Stockholm le 14 juillet 1967.

2. Pour l’application du droit en matière de propriété intellectuelle, et
sous réserve des dispositions du présent article, une activité se
déroulant dans ou sur un élément de vol de la station spatiale est
réputée n’avoir eu lieu que sur le territoire de l’Etat partenaire ayant
immatriculé cet élément, à ceci près que, pour les éléments immatri-
culés par l’ASE, chaque Etat partenaire européen peut estimer que
l’activité s’est déroulée dans les limites de son territoire. Pour éviter
toute ambiguïté, la participation d’un Etat partenaire, de son Agence
coopérante ou de ses entités associées à une activité se déroulant dans
ou sur un élément de vol de la Station spatiale de tout autre Partenaire
ne modifie ni n’affecte en soi la juridiction applicable à cette activité
telle que la prévoit la phrase précédente.

3. Pour les inventions faites dans ou sur un élément de vol de la
station spatiale par une personne qui n’est pas ressortissante d’un Etat
partenaire ou qui n’y réside pas, celui-ci n’applique pas sa législation en
matière de secret de l’invention, dans la mesure ou ceci empêcherait
(par exemple en imposant un délai ou en exigeant une autorisation
préalable) le dépôt d’une demande de brevet dans un autre Etat
partenaire qui assure la protection du secret des demandes de brevet
contenant des informations classifiées ou autrement protégées à des
fins de sécurité nationale. Cette disposition n’affecte pas (a) le droit
d’un Etat partenaire auprès duquel une demande de brevet est déposée
en premier lieu, de contrôler la confidentialité ou de limiter la
possibilité de dépôts ultérieurs d’une telle demande ou (b) le droit de
tout autre Etat partenaire auprès duquel une demande de brevet est
déposée par la suite de restreindre, conformément aux obligations
internationales, la diffusion d’une demande de brevet.

4. Lorsqu’une personne ou une entité détient des droits de propriété
intellectuelle protégés dans plus d’un Etat partenaire européen, cette
personne ou entité ne peut obtenir réparation dans plus d’un de ces
Etats pour la même atteinte aux mêmes droits de propriété intellec-
tuelle se produisant dans ou sur un élément immatriculé par l’ASE.
Lorsque la même atteinte intervenant dans ou sur un élément
immatriculé par 1’ASE donne lieu à 1’engagement de procédures par
différents détenteurs de droits de propriété intellectuelle du fait que
plus d’un Etat partenaire européen considère que l’acte s’est produit
sur son territoire, un tribunal peut, dans l’attente du résultat d’une
procédure en cours, décider la suspension temporaire d’une procédure
engagée ultérieurement. Lorsque plusieurs procédures sont engagées,
l’exécution d’un jugement accordant des dommages et intérêts, au titre
de l’une d’entre elles, exclut toute indemnisation ultérieure au titre
d’une action en cours ou future, relative à une atteinte, fondée sur le
même motif.

5. En ce qui concerne les activités se déroulant dans ou sur un
élément immatriculé par l’ASE, aucun Etat partenaire européen ne peut
refuser de reconnaître une licence pour l’exercice d’un quelconque droit
de propriété intellectuelle si la validité de cette licence est reconnue par
la législation de l’un des Etats partenaires européens, et l’observation
des clauses de cette licence exclut par ailleurs toute indemnisation pour
une atteinte intervenant dans un Etat partenaire européen.
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6. De tijdelijke aanwezigheid op het grondgebied van een Deelne-
mende Staat van voorwerpen, met inbegrip van de samenstellende
delen van een vluchtelement, die worden vervoerd tussen een plaats op
aarde en een vluchtelement van het ruimtestation dat door een andere
Deelnemende Staat of het ESA is geregistreerd, kan op zichzelf geen
aanleiding zijn voor een rechtsgeding in de eerste Deelnemende Staat
wegens inbreuk op een octrooi.

Artikel 22

Rechtsmacht op strafrechtelijk gebied
Gezien het feit dat een dergelijke internationale samenwerking in de

ruimte niet eerder is voorgekomen en uniek van aard is, gelden de
volgende bepalingen :

1. Canada, de Europese Deelnemende Staten, Japan, Rusland en de
Verenigde Staten kunnen rechtsmacht uitoefenen op strafrechtelijk
gebied over de personeelsleden in of op enig vluchtelement die hun
respectieve onderdanen zijn.

2. In geval van een strafbaar feit tijdens een omloopbaan dat (a)
gevolgen heeft voor het leven of de veiligheid van een onderdaan van
een andere Deelnemende Staat of (b) wordt gepleegd in of op of
waardoor schade wordt veroorzaakt aan een vluchtelement van een
andere Deelnemende Staat, pleegt de Deelnemende Staat waarvan de
verdachte onderdaan is, op verzoek van een getroffen Deelnemende
Staat, overleg met deze Staat over hun respectieve belangen ter zake
van de vervolging. Een getroffen Deelnemende Staat kan, na dit
overleg, rechtsmacht op strafrechtelijk gebied uitoefenen over de
verdachte mits de Deelnemende Staat waarvan de verdachte onder-
daan is, binnen 90 dagen na de datum van overleg of binnen een andere
onderling overeengekomen termijn, hetzij

(1) instemt met deze uitoefening van de rechtsmacht op strafrechte-
lijk gebied, of

(2) niet de verzekering geeft deze zaak met het oog op vervolging
voor te leggen aan zijn bevoegde autoriteiten.

3. Indien een Deelnemende Staat die uitlevering afhankelijk laat zijn
van het bestaan van een verdrag een verzoek om uitlevering ontvangt
van een andere Deelnemende Staat waarmee hij geen uitleveringsver-
drag heeft gesloten, mag hij naar zijn keuze dit Verdrag beschouwen als
de wettelijke basis voor uitlevering met betrekking tot het vermoede-
lijke strafbare feit in de omloopbaan. Uitlevering geschiedt overeen-
komstig de procedurele bepalingen en de andere voorwaarden van de
wet van de aangezochte Deelnemende Staat.

4. Met inachtneming van de nationale wetten en voorschriften biedt
iedere Deelnemende Staat de andere Deelnemers hulp met betrekking
tot vermoedelijke strafbare feiten gepleegd in de omloopbaan.

5. Dit artikel heeft niet ten doel een beperking te vormen voor de
bevoegdheden en procedures voor de handhaving van de orde en de
gedragingen van de bemanning bij werkzaamheden in of op het
ruimtestation, die ingevolge artikel 11 zullen worden vastgelegd in de
Gedragscode, en de Gedragscode heeft niet ten doel de toepassing van
dit artikel te beperken.

Artikel 23

Overleg

1. De Deelnemers, vertegenwoordigd door hun Samenwerkende
Organen, kunnen onderling overleg plegen over elk vraagstuk dat
voortvloeit uit de samenwerking aangaande het ruimtestation. De
Deelnemers stellen alles in het werk om voor dergelijke vraagstukken
een oplossing te vinden door middel van overleg tussen twee of
meerdere Samenwerkende Organen in overeenstemming met de in de
Memoranda van Overeenstemming vastgelegde procedures.

2. Elke Deelnemer kan een andere Deelnemer verzoeken om overleg
op Regeringsniveau over een vraagstuk dat voortvloeit uit de samen-
werking aangaande het ruimtestation. De aangezochte Deelnemer gaat
onverwijld op een dergelijk verzoek in. Indien de verzoekende
Deelnemer de Verenigde Staten mededeelt dat het onderwerp van het
overleg zich leent voor overweging door alle Deelnemers, beleggen de
Verenigde Staten zo spoedig mogelijk een bijeenkomst voor multila-
teraal overleg, waarvoor alle Deelnemers worden uitgenodigd.

3. Elke Deelnemer die van plan is over te gaan tot aanzienlijke
wijzigingen van het ontwerp van vluchtelementen die gevolgen
kunnen hebben voor de andere Deelnemers, stelt de andere Deelnemers
hiervan zo snel mogelijk in kennis. Een Deelnemer die in kennis is
gesteld kan verzoeken om de aangelegenheid onderwerp van overleg
te maken overeenkomstig het eerste en tweede lid.

6. La présence temporaire sur le territoire d’un Etat partenaire de tous
articles, y compris les composants d’un élément de vol, en transit entre
un point quelconque au sol et un quelconque élément de vol de la
station spatiale immatriculé par un autre Etat partenaire ou par l’ASE
ne constitue pas en soi un motif permettant d’engager, dans le premier
Etat partenaire, une quelconque action pour contrefaçon de brevet.

Article 22

Juridiction pénale
Eu égard au caractère unique et sans précédent de cette forme

particulière de coopération internationale dans l’espace:

1. Le Canada, les Etats partenaires européens, le Japon, la Russie et
les Etats-Unis peuvent exercer la juridiction pénale sur les personnels
dans ou sur tout élément de vol qui sont leurs ressortissants.

2. En cas d’infraction en orbite: (a) portant atteinte à la vie ou à la
sécurité d’un ressortissant d’un autre Etat partenaire ou (b) survenant
dans ou sur l’élément de vol d’un autre Etat partenaire ou endomma-
geant cet élément, l’Etat partenaire dont le ressortissant est l’auteur
présumé de l’infraction consulte, à la demande de l’un quelconque des
Etats partenaires lésés, ledit Etat au sujet de leurs intérêts respectifs en
matière de poursuites. Un Etat partenaire lésé peut, après une telle
consultation, exercer la juridiction pénale sur l’auteur présumé de
l’infraction à condition que dans les 90 jours suivant cette consultation
ou dans un autre délai à arrêter d’un commun accord, l’Etat partenaire
dont le ressortissant est l’auteur présumé de l’infraction:

(1) donne son accord à l’exercice de cette juridiction pénale, ou

(2) ne donne pas les assurances qu’il soumettra cette affaire à ses
autorités compétentes en vue de poursuites.

3. Si un Etat partenaire pour lequel l’extradition est assujettie à
l’existence d’un traité reçoit une demande d’extradition émanant d’un
autre Etat partenaire avec lequel il n’a pas conclu de traité d’extradition,
il peut s’il le désire considérer que le présent accord constitue le
fondement juridique de l’extradition liée à l’infraction présumée en
orbite. L’extradition est soumise aux règles de procédure et autres
conditions de la législation de l’Etat partenaire requis.

4. Chaque Etat partenaire prête assistance, dans le respect de sa
législation et de sa réglementation nationales, aux autres Partenaires en
cas d’infraction présumée en orbite.

5. Le présent article ne vise pas à restreindre les pouvoirs et les
procédures applicables au maintien de l’ordre et au déroulement des
activités de l’équipage dans ou sur la station spatiale définis dans le
Code de conduite en application de l’article 11, et le Code de conduite
ne vise pas à limiter l’application du présent article.

Article 23

Consultations

1. Les Partenaires, agissant par l’intermédiaire de leurs Agences
coopérantes, peuvent se consulter mutuellement sur toute question
découlant de la coopération relative à la station spatiale. Les Partenaires
font tout leur possible pour régler ces questions par voie de consulta-
tions entre deux ou plusieurs de leurs Agences coopérantes conformé-
ment aux procédures prévues dans les Mémorandums d’Accord.

2. Tout Partenaire peut demander que se tiennent des consultations
au niveau Gouvernemental avec un autre Partenaire sur toute question
découlant de la coopération relative à la station spatiale. Le Partenaire
sollicité accède à cette demande dans les meilleurs délais. Si le
Partenaire demandeur informe les Etats-Unis que l’objet de ces
consultations se prête à un examen par tous les Partenaires, les
Etats-Unis organisent, aussi rapidement que possible, des consultations
multilatérales auxquelles ils invitent tous les Partenaires.

3. Tout Partenaire qui compte procéder à des modifications notables
de la conception d’un élément de vol susceptibles d’avoir une incidence
pour les autres Partenaires en avise les autres Partenaires dans les
meilleurs délais. Un Partenaire ainsi avisé peut demander que l’affaire
soit soumise à la procédure de consultation prévue aux paragraphes 1er

et 2 ci-dessus.
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4. Indien een vraagstuk dat door overleg niet is opgelost nog steeds
oplossing vereist, kunnen de betrokken Deelnemers het vraagstuk
onderwerpen aan een overeengekomen vorm van geschillenbeslech-
ting, zoals conciliatie, bemiddeling of arbitrage.

Artikel 24

Evaluatie van de samenwerking aangaande het ruimtestation
Met het oog op de lange duur, de veelomvattendheid en de verdere

ontwikkeling van hun samenwerking uit hoofde van dit Verdrag,
houden de Deelnemers elkander op de hoogte van de ontwikkelingen
die van invloed kunnen zijn op deze samenwerking. Voor het eerst
in 1999, en daarna om de drie jaar komen de Deelnemers bijeen om de
vraagstukken die verband houden met hun samenwerking te behan-
delen en om de samenwerking aangaande het ruimtestation te
evalueren en te bevorderen.

Artikel 25

Inwerkingtreding
1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening voor de in de

preambule tot dit Verdrag genoemde Staten.
2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard, goedgekeurd

of er kan ertoe worden toegetreden. De bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding door iedere Staat geschiedt in overeenstem-
ming met zijn constitutionele procedures. De akten van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding worden nedergelegd bij de
Regering van de Verenigde Staten, die hierbij wordt aangewezen als de
Depositaris.

3.(a) Dit Verdrag treedt in werking op de datum waarop de laatste
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van Japan,
Rusland en de Verenigde Staten zijn nedergelegd. De Depositaris zal
mededeling doen van de inwerkingtreding van dit Verdrag aan alle
Staten die dit Verdrag hebben ondertekend.

(b) Dit Verdrag treedt niet in werking voor een Europese Deelne-
mende Staat voordat het in werking treedt voor de Europese Deelne-
mer. Het zal slechts in werking treden voor de Europese Deelnemer
wanneer de Depositaris akten van bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding heeft ontvangen van ten minste vier Europese
Staten die hebben ondertekend of zijn toegetreden, en, daarnaast een
formele kennisgeving heeft ontvangen van de voorzitter van de Raad
voor het Europese Ruimte-Agentschap.

(c) Nadat dit Verdrag voor de Europese Deelnemer in werking is
getreden, treedt dit Verdrag in werking voor elke in de Preambule van
dit Verdrag vermelde Europese Staat die zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring niet heeft nedergelegd, bij de nederlegging
van deze akte. Elke lidstaat van het ESA die niet in de preambule staat
vermeld, kan tot dit Verdrag toetreden door nederlegging van zijn akte
van toetreding bij de Depositaris.

4. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag, houdt de Overeenkomst
van 1988 op van kracht te zijn.

5. Indien dit Verdrag voor een Deelnemer niet binnen twee jaar na de
ondertekening in werking is getreden, kunnen de Verenigde Staten een
bijeenkomst beleggen van de ondertekenaars van dit Verdrag, teneinde
te bestuderen welke maatregelen, waaronder wijzigingen van dit
Verdrag, nodig zijn om met deze omstandigheden rekening te houden.

Artikel 26

Werking tussen bepaalde Partijen
Onverminderd het bepaalde in artikel 25, derde lid, letter a, treedt dit

Verdrag ten aanzien van de Verenigde Staten en Rusland in werking op
de dag dat zij hebben aangegeven ermee in te stemmen te worden
gebonden door de nederlegging van hun akten van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring. De Depositaris stelt alle ondertekenende
Staten in kennis van de inwerkingtreding van dit Verdrag ten aanzien
van de Verenigde Staten en Rusland ingevolge dit artikel.

Artikel 27

Wijzigingen
Dit Verdrag, met inbegrip van de Bijlage daarbij, kan worden

gewijzigd door een schriftelijke overeenkomst van de Regeringen van
de Deelnemende Staten ten aanzien waarvan dit Verdrag in werking is
getreden. Wijzigingen van dit Verdrag, behalve die welke uitsluitend
betrekking hebben op de Bijlage, behoeven de bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding door deze Staten in overeenstemming
met hun respectieve constitutionele procedures. Voor wijzigingen die
uitsluitend betrekking hebben op de Bijlage volstaat een schriftelijke
overeenkomst van de Regeringen van de Deelnemende Staten voor
welke dit Verdrag in werking is getreden.

4. Si une question non résolue par voie de consultations reste à
résoudre, les Partenaires intéressés peuvent la soumettre à une
procédure agréée de règlement des différends telle que la conciliation,
la médiation ou l’arbitrage.

Article 24

Examen de la coopération relative à la station spatiale
En raison du caractère à long terme, complexe et évolutif de leur

coopération au titre du présent accord, les Partenaires se tiennent
mutuellement informés des évolutions susceptibles d’affecter cette
coopération. A partir de l’année 1 999, et tous les trois ans par la suite,
les Partenaires se réunissent pour traiter les questions liées à leur
coopération et pour examiner et promouvoir la coopération relative à la
Station spatiale.

Article 25

Entrée en vigueur
1. Le présent accord reste ouvert à la signature des Etats énumérés au

préambule.
2. Le présent accord est soumis à ratification, acceptation, approba-

tion ou adhésion. La ratification, l’acceptation, l’approbation ou
l’adhésion sont effectuées par chaque Etat conformément à ses procé-
dures constitutionnelles. Les instruments de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion sont déposés auprès du Gouvernement
des Etats-Unis, ici désigné comme Dépositaire.

3. (a) Le présent accord entrera en vigueur à la date à laquelle le
dernier instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation du
Japon, de la Russie et des Etats-Unis aura été déposé. Le Dépositaire
notifiera l’entrée en vigueur du présent accord à tous les Etats
signataires.

(b) Le présent accord n’entrera pas en vigueur pour un Etat
partenaire européen avant d’entrer en vigueur pour le Partenaire
européen. Il entrera en vigueur pour le Partenaire européen lorsque le
Dépositaire aura reçu les instruments de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion d’au moins quatre Etats européens
signataires ou adhérents et, en outre, une notification officielle du
Président du Conseil de l’ESA.

(c) Après l’entrée en vigueur du présent accord pour le Partenaire
européen, il entrera en vigueur, pour tout Etat européen figurant au
préambule qui n’aura pas déposé son instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation, au moment du dépôt de cet instru-
ment. Tout Etat membre de l’ASE qui ne figure pas au préambule peut
adhérer au présent accord en déposant son instrument d’adhésion
auprès du Dépositaire.

4. Dès l’entrée en vigueur du présent accord, l’Accord de 1988
deviendra caduc.

5. Si le présent accord n’est pas entré en vigueur pour un Partenaire
dans les deux ans suivant sa signature, les Etats-Unis peuvent réunir
une conférence des signataires du présent accord pour examiner les
mesures, y compris d’éventuelles modifications du présent accord,
nécessaires pour tenir compte de ces circonstances.

Article 26

Effet exécutoire entre certaines Parties
Nonobstant l’article 25.3(a) ci-dessus, le présent accord devient

exécutoire entre les Etats-Unis et la Russie à la date à laquelle ils
signifient leur volonté de se lier en déposant leurs instruments de
ratification, d’acceptation ou d’approbation. Si le présent accord
devient exécutoire entre les Etats-Unis et la Russie en vertu du présent
article, le Dépositaire le notifie à tous les Etats signataires.

Article 27

Modifications
Le présent accord, y compris son Annexe, peut être modifié par

accord écrit des Gouvernements des Etats partenaires pour lesquels il
est entré en vigueur. Les modifications apportées au présent accord,
excepté celles qui sont apportées exclusivement à l’Annexe, sont
soumises à ratification, acceptation, approbation ou adhésion par ces
Etats conformément à leurs procédures constitutionnelles respectives.
Les modifications apportées exclusivement à l’Annexe nécessitent
uniquement l’accord écrit des Gouvernements des Etats partenaires
pour lesquels le présent accord sera entré en vigueur.
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Artikel 28

Opzegging

1. Elke Deelnemende Staat kan dit Verdrag te allen tijde opzeggen
door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de Depositaris, met
inachtneming van een termijn van ten minste één jaar. Opzegging door
een Europese Deelnemende Staat laat de rechten en verplichtingen van
de Europese Deelnemer uit hoofde van dit Verdrag onverlet.

2. Indien een Deelnemer kennis geeft van zijn opzegging van dit
Verdrag, trachten de Deelnemers, met het oog op de voortzetting van
het programma, vóór de datum waarop de opzegging van kracht wordt
overeenstemming te bereiken over de voorwaarden van uittreding van
de eerstbedoelde Deelnemer.

3. (a) Daar de bijdrage van Canada bestaat in de levering van een
essentieel deel van het ruimtestation, stelt Canada, zodra het opzegt, de
Verenigde Staten in staat de in de Bijlage genoemde Canadese
elementen daadwerkelijk te gebruiken en te beheren. Daartoe verstrekt
Canada onverwijld apparatuur, tekeningen, bescheiden, programma-
tuur, reserveonderdelen, gereedschap, speciale testapparatuur en/of
andere door de Verenigde Staten gevraagde noodzakelijke zaken.

(b) Ingeval Canada kennis geeft van zijn opzegging, ongeacht de
reden daarvan, gaan de Verenigde Staten en Canada onverwijld
onderhandelingen aan over de sluiting van een opzeggingsovereen-
komst. Aannemende dat een dergelijke overeenkomst voorziet in een
overdracht aan de Verenigde Staten van die elementen die nodig zijn
voor de voortzetting van het algehele programma, dient deze tevens te
voorzien in een toereikende vergoeding van de Verenigde Staten aan
Canada.

4. Indien een Deelnemer dit Verdrag opzegt, wordt zijn Samenwer-
kend Orgaan geacht het desbetreffende Memorandum van Overeen-
stemming met de NASA te hebben opgezegd, welke opzegging op
dezelfde datum van kracht wordt als de opzegging van dit Verdrag.

5. Opzegging door een Deelnemende Staat laat de rechten en
verplichtingen van de betrokken Deelnemende Staat uit hoofde van de
artikelen 16, 17 en 19 onverlet, voorzover niet anders is bepaald in een
opzeggingsovereenkomst overeenkomstig het tweede of het derde lid
hierboven.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

Gedaan te Washington D.C. op de negenentwintigste januari 1998.
De teksten van dit Verdrag in de Duitse, de Engelse, de Franse, de

Italiaanse, de Japanse en de Russische taal zijn alle gelijkelijk authen-
tiek.

Een enkel oorspronkelijk exemplaar in iedere taal zal worden
nedergelegd in het archief van de Regering van de Verenigde Staten. De
Depositaris doet voor eensluidend gewaarmerkte afschriften toekomen
aan alle ondertekenende Staten. Na de inwerkingtreding van dit
Verdrag zal de Depositaris dit Verdrag registreren in overeenstemming
met artikel 102 van het Handvest van de Verenigde Naties.

Bijlage

Door de Deelnemers te leveren elementen van het ruimtestation
Hieronder volgt een opsomming van de door de Deelnemers te

leveren elementen van het ruimtestation. Die in de Memoranda van
Overeenstemming nader worden omschreven :

1. De Regering van Canada, vertegenwoordigd door het CSA, levert :

— als een element van de infrastructuur voor het ruimtestation, het
verplaatsbare onderhoudscentrum (Mobile Servicing Center, MSC);

— als een aanvullend vluchtelement, de beweeglijke manipulator
voor speciale doeleinden (Special Purpose Dexterous Manipulator); en

— naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het
ruimtestation bestemde grondelementen.

2. De Europese Regeringen, vertegenwoordigd door het ESA,
leveren :

— als een gebruikselement het Europese druklaboratorium (Euro-
pean pressurized laboratory) met inbegrip van basisvoorzieningen
voor het functioneren daarvan);

— andere vluchtelementen voor de bevoorrading en het opnieuw in
de originele baan brengen van het ruimtestation; en

— naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het
ruimtestation bestemde grondelementen.

3. De Regering van Japan levert :
— als een gebruikselement de Japanse experimenteermodule (Japa-

nese Experiment Module) met inbegrip van basisvoorzieningen voor
het functioneren daarvan, evenals het externe platform (Exposed
Facility) en de logistieke modules (Experiment Logistics Modules);

Article 28

Retrait

1. Tout Etat partenaire peut se retirer du présent accord à tout
moment en donnant notification écrite de ce retrait au Dépositaire au
moins un an à l’avance. Le retrait d’un Etat Partenaire européen
n’affecte pas les droits et obligations du Partenaire européen au titre du
présent accord.

2. Si un Partenaire donne notification de son retrait du présent
accord, les Partenaires s’efforcent, afin d’assurer la poursuite de
l’ensemble du programme, de parvenir à un accord sur les modalités
du retrait de ce Partenaire avant la date effective de son retrait.

3. (a) La contribution du Canada constituant un élément essentiel de
la station spatiale, le Canada fera en sorte, en cas de retrait, que les
Etats-Unis soient en mesure d’utiliser et d’exploiter effectivement les
éléments canadiens énumérés à l’Annexe. A cette fin, le Canada
fournira avec célérité le matériel, les dessins, la documentation, le
logiciel, les pièces de rechange, l’outillage, les équipements d’essais
spéciaux et/ou tous autres articles nécessaires demandés par les
Etats-Unis.

(b) En cas de notification de son retrait par le Canada pour quelque
raison que ce soit, les Etats-Unis et le Canada négocient avec célérité un
accord de retrait. Dans l’hypothèse où cet accord prévoit le transfert aux
Etats-Unis des éléments nécessaires à la poursuite du programme
d’ensemble, il prévoit également que les Etats-Unis assurent au Canada
une compensation adéquate pour ce transfert.

4. Si un Partenaire notifie son retrait du présent accord, son Agence
coopérante est réputée s’être retirée du Mémorandum d’Accord
correspondant signé avec la NASA, ce retrait prenant effet à la même
date que son retrait du présent accord.

5. Le retrait d’un Etat partenaire n’affecte pas les droits et obligations
permanents de cet Etat partenaire au titre des articles l6, 17 et 19, sauf
dispositions contraires d’un accord de retrait convenu conformément
au paragraphe 2 ou 3 ci-dessus.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signé le présent accord.

Fait à Washington, ce 29e jour de janvier 1998.
Les textes du présent accord en langues allemande, anglaise,

française, italienne, japonaise et russe font également foi.

Un texte original unique en chaque langue sera déposé aux archives
du Gouvernement des Etats-Unis. Le Dépositaire en transmettra des
copies certifiées à tous les Etats signataires. Dès l’entrée en vigueur du
présent accord, le Dépositaire l’enregistrera conformément aux dispo-
sitions de l’article 102 de la Charte des Nations unies.

Annexe

Eléments de la station spatiale à fournir par les Partenaires
Les éléments de la station spatiale à fournir par les Partenaires sont

énumérés succinctement ci-après; une description détaillée en est
donnée dans les Mémorandums d’Accord.

1. Le Gouvernement du Canada, par l’intermédiaire de l’ASC,
fournit :

— à titre d’élément de l’infrastructure de la Station spatiale, le Centre
d’entretien et de réparation mobile (MSC);

— à titre d’élément de vol additionnel, le manipulateur agile
spécialisé; et

— en sus des éléments de vol énumérés ci-dessus, des éléments au
sol spécifiques de la station spatiale.

2. Les Gouvernements européens, par l’intermédiaire de l’ASE,
fournissent:

— à titre d’élément destiné aux utilisateurs, le laboratoire pressurisé
européen (y compris l’équipement fonctionnel de base);

— d’autres éléments de vol pour le ravitaillement et le rehaussement
de l’orbite de la Station spatiale; et

— en sus des éléments de vol énumérés ci-dessus, des éléments au
sol spécifiques de la Station spatiale.

3. Le Gouvernement du Japon fournit :
— à titre d’élément destiné aux utilisateurs, le module d’expériences

japonais (y compris l’équipement fonctionnel de base ainsi que
l’installation d’exposition au vide spatial et les modules logistiques des
expériences);
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— andere vluchtelementen voor de bevoorrading van het ruimtesta-
tion; en

— naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het
ruimtestation bestemde grondelementen.

4. De Regering van Rusland, vertegenwoordigd door het RSA, levert :

— elementen van de infrastructuur voor het ruimtestation, met
inbegrip van service- en andere modules;

— als gebruikselementen : onderzoeksmodules (met inbegrip van
basisvoorzieningen voor het functioneren daarvan), en materieel voor
het onderbrengen van aangekoppelde nuttige ladingen;

— andere vluchtelementen voor de bevoorrading en het opnieuw in
de originele baan brengen van het ruimtestation; en

— naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het
ruimtestation bestemde grondelementen.

5. De Regering van de Verenigde Staten, vertegenwoordigd door de
NASA, levert :

— elementen van de infrastructuur voor het ruimtestation, met
inbegrip van een verblijfmodule;

— als gebruikselementen : laboratoriummodules (met inbegrip van
basisvoorzieningen voor het functioneren daarvan), en materieel voor
het onderbrengen van aangekoppelde nuttige ladingen;

— andere vluchtelementen voor de bevoorrading van het ruimtesta-
tion; en

— naast de bovenstaande vluchtelementen, uitsluitend voor het
ruimtestation bestemde grondelementen.

Staten Datum
Authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming

Datum
interne

inwerkingtreding

BELGIE 29/01/1998 Bekrachtiging 21/02/2006 21/02/2006

CANADA 29/01/1998 Bekrachtiging 24/07/2000 27/03/2001

DENEMARKEN 29/01/1998 Bekrachtiging 25/08/2000 28/06/2005

DUITSLAND 29/01/1998 Bekrachtiging 19/01/2000 28/06/2005

FRANKRIJK 29/01/1998 Goedkeuring 30/11/2004 28/06/2005

VERENIGD KONINKRIJK 29/01/1998

ITALIE 29/01/1998 Bekrachtiging 29/03/2001 28/06/2005

JAPAN 29/01/1998 Aanvaarding 17/11/1998 27/03/2001

NEDERLAND 29/01/1998 Aanvaarding 11/02/2000 28/06/2005

NOORWEGEN 29/01/1998 Aanvaarding 13/05/1999 28/06/2005

RUSSISCHE FEDERATIE 29/01/1998 Bekrachtiging 27/03/2001 27/03/2001

SPANJE 29/01/1998 Bekrachtiging 01/10/1999 28/06/2005

VERENIGDE STATEN 29/01/1998 Bekrachtiging 19/11/1998 27/03/2001

ZWEDEN 29/01/1998 Bekrachtiging 30/01/2002 28/06/2005

ZWITSERLAND 29/01/1998 Bekrachtiging 28/08/2000 28/06/2005

Etats Date
Authentification

Type
de consentement

Date
consentemeent

Entrée en
vigueur locale

ALLEMAGNE 29/01/1998 Ratification 19/01/2000 28/06/2005

BELGIQUE 29/01/1998 Ratification 21/02/2006 21/02/2006

CANADA 29/01/1998 Ratification 24/07/2000 27/03/2001

DANEMARK 29/01/1998 Ratification 25/08/2000 28/06/2005

ESPAGNE 29/01/1998 Ratification 01/10/1999 28/06/2005

ETATS-UNIS 29/01/1998 Ratification 19/11/1998 27/03/2001

FRANCE 29/01/1998 Approbation 30/11/2004 28/06/2005

ROYAUME UNI 29/01/1998

ITALIE 29/01/1998 Ratification 29/03/2001 28/06/2005

JAPON 29/01/1998 Acceptation 17/11/1998 27/03/2001

NORVEGE 29/01/1998 Acceptation 13/05/1999 28/06/2005

PAYS-BAS 29/01/1998 Acceptation 11/02/2000 28/06/2005

RUSSIE 29/01/1998 Ratification 27/03/2001 27/03/2001

SUEDE 29/01/1998 Ratification 30/01/2002 28/06/2005

SUISSE 29/01/1998 Ratification 28/08/2000 28/06/2005

— d’autres éléments de vol pour le ravitaillement de la station
spatiale; et

— en sus des éléments de vol énumérés ci-dessus, des éléments au
sol spécifiques de la station spatiale.

4. Le Gouvernement de la Russie, par l’intermédiaire de la RKA,
fournit :

— des éléments d’infrastructure de la station spatiale, y compris des
modules de servitude et autres;

— à titre d’éléments destinés aux utilisateurs, des modules de
recherche (y compris l’équipement fonctionnel de base) et des équipe-
ments raccordés pour l’installation des charges utiles;

— d’autres éléments de vol pour le ravitaillement et le rehaussement
de l’orbite de la station spatiale; et

— en sus des éléments de vol énumérés ci-dessus, des éléments au
sol spécifiques de la Station spatiale.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis, par l’intermédiaire de la NASA,
fournit :

— des éléments d’infrastructure de la station spatiale, y compris un
module d’habitation;

— à titre d’éléments destinés aux utilisateurs, des modules-
laboratoires (y compris l’équipement fonctionnel de base), et des
équipements raccordés pour l’installation de charges utiles;

— d’autres éléments de vol pour le ravitaillement de la Station
spatiale; et

— en sus des éléments de vol énumérés ci-dessus, des éléments au
sol spécifiques de la station spatiale.
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